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1. COSTUMES OF THE OTTOMAN EMPIRE 

Anon. [Probably European artist]. 

S.l., s.d. [Probably mid 19th century]  

Pencil and watercolour on paper (9,5 x 16,5 cm / 3.7 x 6.5 inches), with edges mounted on 

later thick paper (28 x 37,5 cm / 11 x 14,8 inches) with a hand-drawn margins (very good, 

minor foxing and staining).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A small, well made drawing represents six costumes of the Ottoman Empire and the Middle East. 

The numeration in the lower part indicates, that the drawing was perhaps made to accompany a 

text.  

 

220 EUR  



2. GREECE 

Anon. [Probably a British traveller]. 

House Between Piraeus and Athens. 

S.l., s.d. [Probably mid 19th century]. 

Black ink on thick paper, image: 17 x 28 cm (6.7 x 11 inches), sheet: 27 x 38,5 cm (10.6 x 15.2 

inches), (minor staining in margins, otherwise in a good condition).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A well made drawing represents a Greek house, indicated with a title as a house between the port 

city Piraeus and nearby Athens, with men in local costumes and a man and two young girls in 

central or west European clothing. 

The drawing was perhaps made by one of the British travellers, who more frequently visited 

Greece in the period after Britain helped the country with its independence.  

 

 

160 EUR  



3. OTTOMAN GEOLOGICAL MAP OF TURKEY: 

Damat KENAN & Ahmet Malik SAYAR (1892 - 1965). 

 .[Geological Map of Anatolia] سى خريطه ارض علم اناطولى

Constantinople: Matbaa-ı Amire, 1336 (Rumi Calendar) [1920]. 

Colour printed map (Very Good, lovely rich original colours, just some light wear along original 

folds and some areas of very light toning), 69 x 91.5 cm (27 x 36 inches). 

Rare and Important – the first proper geological map of Turkey; a large, separately published 

work created by the professors Damat Kenan and Ahmet Malik Sayar, issued by the imperial 

printer in 1920 during the twilight of the Ottoman Empire, forming the foundation for scientific 

and commercial discovery during the upcoming Turkish Republican Era; printed in Ottoman 

Turkish text with resplendent original colours.  

This rare, large-format separately published work is the first comprehensive geological map of 

Turkey.  Based upon the most recent and accurate field reconnaissance, it was compiled by the 

prominent academics Damat Kenan and Ahmet Malik Sayer, and was published by the Matbaa-ı 

Amire, the imperial state printer, in 1920, on the eve of the collapse of the Ottoman Empire.   

With text entirely in Ottoman Turkish script, and employing especially rich lithographed colours, 

the map embraces the western three-quarters of Anatolia (to a point just to the east of Trabzon); 

all of Cyprus; parts of Northern Syria and Lebanon, to a point south down just past Homs and 

Tripoli; as well as Eastern Thrace.  The map brilliantly showcases the unusually complex geology 

of the region which lies along the Alpine-Himalayan tectonic belt, identifying 14 distinct 

geological zones, each coloured in their own resplendent hue.  Additionally, symbols identify 

innumerable locations of mineral deposits, mines and quarries concerning 22 different minerals.  

Importantly, it notes the locations of major harbours, as well as delineating the region’s railroads 

(including the largely complete Baghdad Railway, which was to connect Constantinople with 

Baghdad), which were vital to bringing minerals to market.  

While geological maps of certain Turkish locales, as well as rough geological sketch maps of the 

greater region already existed, the present work provides the first comprehensive and accurate 

overview of the geology and mining industry in Anatolia and adjacent regions.  It formed the 

foundation for the study of geology, as well as a key for resource development in Turkey over the 

coming years.  

Notably, the present map vitally assisted the production of the first statistical-mining atlas of 

Turkey, اطالسي احصائياتي معدن [Maden Ihsaiyati Atlasi / Mining Atlas of Turkey] (Ankara, 

1924), published for the ministry of trade; please see link: 

https://www.pahor.de/turkey-statistical-mining-atlas-maden-ihsaiyati-atlasi-mining-atlas-of-

turkey-2887.html 

 

 

 

Historical Context: The Rise of Turkey out of the Ottoman Ashes 

While World War I (1914-8) prefigured the demise of the Ottoman Empire, it is a common 

Western misconception that Turkey simply ‘collapsed’ and resigned itself to defeat.  On the 

contrary, while most Turks accepted that the Ottoman Empire, with its vast Arab-majority 

provinces, was not to survive, they were reenergised by the dream of creating a new nation 

focused upon Constantinople and Anatolia.  While the victorious Entente Powers (mainly Britain, 

France and Italy, along with Greece) vowed to dismember Anatolia into zones of foreign 

occupation, many Turks had other ideas.  

Mustafa Kemal Pasha (1881 - 1938), later known as ‘Atatürk’, a former Ottoman army officer and 

hero of the Gallipoli Campaign, rallied Turkish nationalist forces during the Turkish War of 

Independence (1919-22).  By 1922, he succeeded in both removing the foreign occupation of 

Anatolia, Constantinople and Eastern Thrace, while abolishing the Ottoman Empire.  In 1923, he 

proclaimed the Republic of Turkey, serving as its folding president for the next 15 years, whereby 

he did much to modernize and strengthen the new nation.  He is rightly remembered as one of the 

most visionary and successful World leaders of the 20th Century.   

The present map, while still made under the outgoing Ottoman regime, was created with the new 

‘Kemalist’ can-do spirit in mind.  Turkish intellectuals, such as Kenan and Sayar, knew that the 

new Turkish state that would arise out of the ashes of the Ottoman Empire, would need to exploit 

its significant natural resource wealth to build a modern industrial economy, to both keep the 

people employed and to support the military.  The present map would have been vitally useful for 

strategic planning, to identify the locations of mines and quarries, as well as the means of 

transporting minerals to refineries and markets.   

Curiously, the present map omits the easternmost quarter of Anatolia.  This is since the political 

fate of the region was then disputed, while it was difficult for geologists to survey the area.  In 

1920, the France and Britain still claimed zones of influence over the area, while promising to 

give much of it to an independent Armenian state.  Moreover, the location of the Soviet boundary 

in the region was still in doubt.  As it would turn out, Atatürk would settle the location of the 

Soviet-Turkish boundary with Lenin in 1921, while placing almost all Eastern Anatolia under 

Turkish rule, a reality internationally recognized by 1923.  

The authors of the map were the most respected authorities on mining and geology of their era.  

Damat Kenan, was a professor of mining at the Darülfünun (later known as the University of 

Istanbul).  He co-authored the map with his younger colleague, Ahmet Malik Sayar (1892 - 1965), 

then a lecturer at the Darülfünun, as well as an instructor at the Halkalı School of Agriculture.  

The French-educated Sayar, who went on the publish numerous seminal academic studies, was 

subsequently recognized at the greatest Turkish geologist of the 20th Century.   

A Note on Rarity 

The present map is very rare; we cannot trace any institutional examples outside of Turkey.  

References: SALT Research Centre (Istanbul): APLAMK001; Şahap Nazmi Coşkunlar, Yeni 

yayınlar: Aylik bibliyografya dergisi, vols. 10-11 (1965), p. 385. Cf. On Professor Sayar: 

https://www.jmo.org.tr/resimler/ekler/827d1ec626c891d_ek.pdf 

 1.400 EUR 

https://www.pahor.de/turkey-statistical-mining-atlas-maden-ihsaiyati-atlasi-mining-atlas-of-turkey-2887.html
https://www.pahor.de/turkey-statistical-mining-atlas-maden-ihsaiyati-atlasi-mining-atlas-of-turkey-2887.html
https://www.jmo.org.tr/resimler/ekler/827d1ec626c891d_ek.pdf


  



4. OTTOMAN WORLD ALMANAC 

Mehmed SALAHI (signed as SALAHADDIN on the title page) 1857-1910  

  سال هديه

[Hediye-i Sal / New Year] 

Istanbul: Mahmud Bey Matbaası 1312/13 [1894/1895] 

A rare, elaborately printed world almanac with portraits of politicians and royalties from all 

over the world was made in Istanbul for the years 1894 / 1895. It includes texts or China, 

Russia, Prussia, Afghanistan, Austria, Japan, France, Iran etc. 

4°. 180 pp., [2], reverse collation, printed on pink paper with illustrations within text, original 

wrappers, on pink and ten paper with gilt decoration, bound in contemporary black cloth binding, 

leather spine with gilt lettering in Ottoman, marbled endpapers (very good, spine slightly worn on 

the edges, hardly noticeable staining, mostly in margins, two pages with light folds and tiny tears 

and loss of paper in the upper corners).  

 

A larger world almanac in Ottoman language is elaborately printed on pink paper with gilt 

decorations on covers and was probably intended for diplomatic purposes or to be used by the 

higher Ottoman society. It includes a calendar, short texts, various data and portraits and images 

from leaders and places from all over the world, such as:  

- Princess Alice of the United Kingdom, the Grand Duchess of Hess (1843-1878), 

- Nicholas II of Russia (1868-1918), 

- Abdur Rahman Khan (between 1840 and 1844 –1901), Emir of Afghanistan, 

- Alfred III, Prince of Windisch-Grätz 1851-1927), an Austrian prime minister, 

- Karlovy Vary (Karlsbad),  

- Guangxu, Chinese Emperor (1871-1908), and a Chinese admiral, 

- portraits of the Japanese royal family,…  

The portraits of political leaders and noblemen/women are followed by texts and date on their 

countries.  

The author Mehmed Salahi (or Salahaddin, 1857-1910) was known as a modern author on the 

current affairs, diplomacy and language. His most famous work is the first modern Ottoman 

encyclopedia Kamus-ı osmani with Arabic and Farsi translations of the words. Salahi or 

Salahaddin is not to be mixed up wiht Şehzade Mehmed Selaheddin (1861-1915), the only son 

of sultan Murad V. 

This is apparently the first and only issue of such an almanac. 

We could find 5 institutional examples on Worldcat (Chicago University Library, Stanford 

University, Bayerische Staatsbibliothek, Universiteitsbibliotheek Leiden, Library of Congress). 

References: OCLC 31888824, 269200525, 163077740, 66716972, 283391357. 

620 EUR  



  



5. AFRICA / AUSTRALIA / SOUTH AMERICA / SOUTH POLE 

Abdülkadir Sadi MARAŞLI KAZANCIOGLU  سعدى عبدالقادر 

 لر قطعه آفريقا و آستراليا آمريقا، جنوبى اجاه جوغرافيا عمومى

[Umumi coğrafya ile Cenubî Amerika, Avustralya ve Afrika Kıtaları / Basic Geography. 

Continents South America, Australia and Africa].  

1st edition 

Istanbul: قناعت [Kanaat] 1341-1925. 

 

A rare richly illustrated book in Ottoman script on Africa, North Pole, Australia and South 

America. 

 

8°. 460 pp. in Ottoman script with images and maps within text, [2], 8 pp. [index], contemporary 

grew binding with grey embossed paper boards, gilt embossed decoration on the cover, black 

cloth spine, contemporary taxation stamps on the cover and last page, brown  (slightly age-toned 

and stained, some minor folds, hardly noticeable pin holes in the last pages, soft old pencil 

annotations in some margins, otherwise inside in a good, used condition, binding heavily worn 

with loss of paper on boards, gilt decoration heavily worn) 

 

A richly illustrated geography book on Africa, Australia and South America was published for 

educational purposes in Istanbul in 1925. 

The book starts with a test on the basic geography, accompanied by drawings and photos. This is 

followed by the geography of the world with images of different landscapes, maps and climate 

zones, a chapter on the evolution of humans, and a lengthy text on the north pole, all accompanied 

by maps and images.  

The second chapter (circa 170 pages) with its own title page is dedicated to Africa, third (circa 60 

pages) to South America and fourth (circa 40 pages) to Australia. All the chapters are richly 

illustrated with maps, including thematical maps, and illustrations of landscapes, houses of 

inhabitants, flora and fauna etc. All the countries are presented in their contemporary opposite to a 

historical state. 

Abdülkadir Sadi was an author of Turkish geography and history books and participated at the 

modern atlas of Turkey in 1928.   

We could only trace one example on Worldcat (KOÇ University Library, bound together with 

another book, OCLC 1030060672). One example of the second edition from 1926 is held at the 

Boğaziçi University Library (OCLC 949547455). 

480 EUR  



  



6. ASIA 

Abdülkadir Sadi MARAŞLI KAZANCIOGLU  سعدى عبدالقادر 

 اسيا

[Asya / Asia] 2nd Edition  

Istanbul: طبيعت حسن [Hüsn-i Tabiat Matbaası] 1927. 

A rare book in Ottoman script on Asia, richly illustrated with black and white photographs and 

maps.  

8°. 120 pp. in Ottoman script with black and white illustrations within text, modern black cloth 

binding with embossed decoration and gilt lettering on the cover (a small rubbed spot on the title 

page (old taxation mark?), sporadic small tears, tiny pieces of white margins missing in some 

pages, light old annotations in pencil in Ottoman script, in general in a good condition). 

 

A rare geographic book in Ottoman script, richly illustrated with black and white photographs and 

maps, describes Asia, with separate chapters on China, Japan, Korea, Indochinese Peninsula, India 

and South East Asia.  

Abdülkadir Sadi was an author of Turkish geography and history books and participated at the 

making of modern atlas of Turkey in 1928.   

We could not find any institutional copies.  

480 EUR 

 

 

  



  



7. OTTOMAN MILITARY PRESS (MATBAA-I ASKERIYE). 

CHINA – DALIAN / OTTOMAN MAP / SIEGE OF PORT ARTHUR (1904-5): 

 .[…Map of the Russian-Japanese War] پورارتور...باشال حرب

[Constantinople: Matbaa-i Askeriye, 1905]. 

Lithograph printed in 3 colours, dissected into 16 sections and mounted upon original linen (Very 

Good, clean and bright, wide blanks margins), 57.5 x 83 cm (22.5 x 32.5 inches). 

A seemingly unrecorded, separately issued Ottoman map depicting the Siege of Port Arthur 

(1904-5), today part of Dalian, China, whereby a massive Japanese force took the heavily 

fortified Russian base after an unexpectedly brutal showdown, one of the great military events 

and global media spectacles fin-de-siècle era, and one watched with special interest by the 

Sublime Porte, long Russia’s arch-nemesis; an unusual work published entirely in Ottoman 

Turkish text in Constantinople by the Ottoman Military Press in the immediate wake of the 

siege. 

This highly usual Ottoman work is a large-formal, separately issued map depicting the Japanese 

siege of the Russian base of Port Arthur, China (August 1904 to January 1905), one of the great 

military events and media spectacles of the fin-de-siècle era.  Port Arthur is today the Lüshunkou 

District of the large port city of Dalian, which now takes up almost all the Liaodong Peninsula of 

Liaoning State.  Published entirely in Ottoman Turkish script by the Ottoman Military Press 

immediately in the wake of the events portrayed, it is certainly one of the only large-format, 

detailed city-battle plans of a subject distant from the Ottoman Empire to have been published in 

Constantinople.  Indeed, we are not are of any other Ottoman map of this description.  This 

creation of this exceptional work is due to the unusual fascination that the Siege of Port Arthur 

seemed to spark in the Turkish mind and media.  

The Siege of Port Arthur was the bloodiest and longest-running event of the Russo-Japanese War 

(1904-5), an epic showdown between the two empires for dominance over the Far East.  Port 

Arthur was of immense strategic value as an all-season deep-water port, considered one of the best 

natural harbours in East Asia.  Japan had easily conquered Port Arthur form China in 1894, even 

though the city had been heavily fortified by the German Krupp munitions company.  Under 

Western pressure, the city was given to Russia as a treaty port in 1898.  Since then, Russia had 

made Port Arthur onto one of the most heavily fortified places on earth, with the city itself 

attaining population of 87,000 by 1904.  Port Arthur was one of the anchors the Russian presence 

in East Asia, along with Vladivostok and Harbin.  Naturally, the Japanese viewed taking the city 

as a vital objective of the war, and so spent vast resources to win what became a five-month long 

operation.  

The present map embraces part of the southern tip of the Liaodong Peninsula, with Port Arthur 

located in the lower centre.  The ‘old town’ surrounds the basin on the eastern side of the harbour, 

while the head of the port features the ‘new town’, with its orderly pattern of streets.  As explained 

in the legend below the title, the fortifications and siege works of both sides are all featured in red.  

Numerous Russian forts and batteries are shown protecting the harbour, while the landward side 

of the city is protected by a cordon militaire.  The Japanese artillery positions occupy the 

highlands around the city.  As noted in the title, the Ottoman Military Press derived the map from 

a 1903 (supposedly Western) plan of Port Arthur. 

The present map, perhaps not unsurprisingly, is seemingly unrecorded; we have not been able to 

trace even a vague reference to the map.  

The Siege of Port Arthur: Major Military Showdown and Media Spectacle of the Fin-de 

Siècle Era  

The Siege of Port Arthur was one of the great global military events of the generation leading up 

to World War I and was one of the first to be covered in almost real-time by the world media 

through photography and breaking news delivered by telegraph.  It was one of the key events of 

the stunning Russo-Japanese War, the climax of a long-brewing contest for donation over the 

continental Far East.   

To make a long story short, by the beginning of the 20th Century, Russia and the newly hyper-

industrialized Meiji Japan had expanded their zones of control or influence in the continental Far 

East for decades, with their gains coming largely at the expense of China.  Inevitably, Russia and 

Japan came to loggerheads in the Manchuria.  Japan coveted the entire region, while Russia was 

building the Trans-Siberian Railway throughout the area, having founded the great inland hub of 

Harbin (in 1898) and acquiring the fine harbour of Port Arthur in 1898.  Simply put, there was not 

room for both great powers in Manchuria, and something would have to give.   

Japan initiated the Russo-Japanese War (8 February 8, 1904 – September 5, 1905), deploying its 

large, well-trained military, backed by the most modern equipment, against Russia’s Chinese 

outposts.  Russia was caught off guard, while severely underestimating Japan’s capabilities.  

Officials in St. Petersburg simply could not believe that an ‘Asian’ country could defeat a leading 

European power in a modern conflict.  The war commenced on February 8, 1904, when the 

Japanese mounted a ‘sneak attack’, shelling Russian ships off Port Arthur (without besieging the 

city) before a declaration of war was made.  Czar Nicholas II considered this to be a 

dishonourable act, setting an ugly tone for the conflict that was to follow. 

Through the early months of 1904, the Japanese moved massive forces onto Manchuria, while 

Russian mobilization was slow.  Taking Port Arthur was a prime Japanese objective, for as long as 

the base remained in Russian hands, none of the Japanese gains in Manchuria would be secure.   

A Japanese force of 150,000 men under General Count Nogi Maresuke, one of the most revered 

Meiji commanders, surrounded Port Arthur beginning on August 1, 1904.  The city was defended 

by 50,000 Russian troops armed with 506 heavy guns, commanded by Major-General Baron 

Anatoly Stoessel, considered a rather lacklustre leader.  The Japanese were initially overconfident, 

believing that since they had easily taken Port Arthur from China in 1894, that the city would once 

again fall quickly.  This assumption was wrong, as in the previous six years, the Russians had 

made Port Arthur into one of the most heavily fortified sites in the world.  

  



 



During what was by far the longest and bloodiest aspect of the entire war, Port Arthur was 

subjected to a constant barrage of heavy ordnance, while the Russians returned fire upon the 

Japanese lines, often to devastating effect.  One of the shocking new inventions used in the siege 

were 28-inch howitzers that could lodge 217 kg shells over 8 kilometres!  The events of the siege 

were followed daily by millions of newspaper readers across the globe.  The Russians, running out 

of supplies and ammunition, finally surrendered to Count Nogi on January 2, 1905.  The toll of 

siege was astounding, the Russians suffered 31,000 casualties, while the Japanese endured 57,000 

casualties.   

The loss of Port Arthur was a death blow to Russia’s land campaign.  To reset things, Czar 

Nicholas II sent a fleet of his best 38-ships all way the from St. Petersburg to the Far East.  

However, the Russian flotilla was intercepted in the waters between Korea and Japan by a 

Japanese fleet of 89 ships which proceeded to utterly decimate the Russian fleet at the Battle of 

Tsushima (May 27-28, 1905).  This defeat knocked Russia out of the war, and facing a rebellion at 

home, the czar sued for peace, resulting in the Treaty of Portsmouth (September 5, 1905).  This 

agreement confirmed Japan as the foremost power in the Far East until World War II. 

It was exceedingly unusual for the Ottomans to produce a large-format, large-scale separately 

issued map focussing upon a city or local military operation in such a faraway land.  While 

Sublime Porte eagerly followed event global events, even those in the Far East, it tended to be 

preoccupied by the tumultuous state of its own empire, which then extended all the way from 

Albania to Yemen.  While Ottoman cartography had reached a high level of sophistication and 

technical capability by the late 19th Century, the heavy demand for maps of places and events in 

their own empire or borderlands tended to crowd out any notion of producing detailed works of 

places on the other side of the globe.  While the Ottomans produced many small-scale maps of 

countries far abroad, usually as part of atlases, the present large-format and -scale map of Siege of 

Port Arthur, China is a truly unusual, even exceptional, product of Ottoman cartography.  

Why did the Ottomans Print a Large-Format Map of a Military Siege in China? 

There were three main reasons why the Ottoman Military Press took the unusual step of printing a 

large-format map of a battle site in faraway China; the motives range from the conventional to 

slightly eccentric. 

First, the Russian Empire had been for centuries the Sublime Porte’s arch-nemesis, and the 

Ottomans’ fear of St. Petersburg at times bordered on paranoia.  The two empire had fought over 

thousands of square kilometres of territory in south-eastern Europe and the Caucuses for centuries.  

In early times, the Ottomans had the upper hand, but since the 18th Century, Russia had succeeded 

in taking large swathes of territory from the Sultan’s rule.  In recent times, Russia had throttled the 

Ottomans during the Russo-Turkish War of 1877-8, and since then had been actively encouraging 

the various South Slavic powers and Greece to fight against the Ottoman presence in the Balkans, 

at great cost to the Sublime Porte.  Russian agents also enjoyed spreading bad rumours about the 

Ottoman economy, sometimes causing Ottoman stock and bonds to tank on the markets.  Quite 

frankly, the Ottomans despised Russia, and any map that showed one of their great military bases 

being besieged would have been a source of considerable delight.  

Second, the Ottomans held a certain fasciation for Japan, even if the two empires had limited 

direct contact.  Sultan Abdul Hamid II (reigned 1876-1909) was amazed by how Meiji Era Japan 

(1868-1912) had rapidly and successfully transitioned from being a pre-industrial society that had 

been ‘pushed around’ by Westerners into a modern economic and military superpower capable of 

not only preserving its independence, but vanquishing its neighbours (ex. China and Korea), as 

well as thrashing a major European power (Russia).  In this sense, Japan served as something of a 

role model for the Ottoman Empire, which was in the process of its own, albeit more gradual, 

industrial revolution, while enduring constant Western interference in its internal affairs.  

Third, and on a bizarre, but not unserious note, many intellectuals in Constantinople were 

fascinated by the theory of ‘Turanism’, the notion that certain Eurasian peoples, including Turks, 

Hungarians, Finns, Manchus and Japanese, amongst others, all originally hailed from a common 

ancestral homeland in the heart of Asia.  While there were some ancient links between some of 

these disparate peoples, Turanism has since been largely proven to have exaggerated these ties; 

however, during the late 19th and early 20th Centuries the movement was all rage amongst 

wealthy-intellectual sets in various ‘Turanian’ capitals.  Even Sultan Abdul Hamid II held a 

curiosity for the notion, having held several private meetings with Ármin Vámbéry, a leading 

Hungarian Turanian.  In this regard, the Turkish Turanians would have enjoyed seeing their 

Japanese ‘cousins’ defeat the Russians! 

References: N / A – Rare – No references or other examples traced.  

1.200 EUR   



8. HEJAZ RAILWAY / THE HAJJ / SAUDI ARABIA / JORDAN / SYRIA: 

MUKHTAR BEY / UMAR ZAKI & HASAN MU‘AYYIN. 

  حجاز تميوريولى كزركاهنى ارائا يدر خريطى و پروفيلدر

[Map and Profile of the Hicaz Railway Route] 

Constantinople: Matbaʻa-i Bahriye, 1320 Rumi Calendar [1904]. 

Colour Lithograph (Good, but for partial loss of lower-left corner, subsequently pasted over, or 

‘collaged’, with a contemporary Ottoman colour lithographed map of the Arabian Peninsula; main 

map trimmed to neatline, old folds and creases, some short closed tears, tiny chips to neatline, 

some light staining; some remnants of tape to verso; old private collector’s stamps to verso), 76.5 

x 49.5 cm (30 x 19.5 inches). 

A rare separately issued official map depicting the route of the Hejaz Railway, the epic project 

funded by subscriptions from the global Islamic faithful that completed a rail link from 

Damascus to Medina by 1908 (and which was intended to continue to Mecca), which briefly 

allowed many thousands of pilgrims to make the Hajj in relative comfort; following a route 

proposed by the eminent Turkish Engineer Mukhtar Bey and surveyed by the Ottoman cavalry 

officers Umar Zaki & Hasan Mu‘ayyin; with text in Ottoman Turkish, published in 

Constantinople.  

 

This is a rare separately issued official map depicting the route of the Hejaz Railway, the 

legendary project to complete a fixed link between Damascus and Mecca, the destination of the 

Hajj, the greatest pilgrimage of the Muslim faith.  Ottoman Sultan Abdul Hamid II initiated the 

endeavour in order to solidify his claim to be the Caliph, the guardian of Islam, by assisting 

thousands of the faithful to safely make the Hajj, while providing the Ottoman Army with a rapid 

route to the Hejaz, a region that had long chafed under Turkish rule.  The project was funded by 

subscriptions from Muslims worldwide, but was reliant upon German engineering and technology.  

Construction of the Hejaz Railway commenced in 1901 and by 1908 reached Medina, 400 km 

short of Mecca.  For a variety of political reasons, the project was terminated there, although what 

was achieved could be viewed as great success, as during the next five years or so it allowed 

hundreds of thousands of pilgrims to make the Hajj in safely and with relative ease.  Moreover, 

branch lines provided a rapid link from Syria to Palestine for the first time.  During World War I, 

the Hejaz Railway became the Ottoman Empire’s only lifeline to its territories along the Red Sea, 

as well as the conduit towards its campaigns against the British-held Suez Canal.  Beginning in 

1916, the Hejaz railway was attacked by Arab rebels, initially advised by the legendary British 

adventurer ‘Lawrence of Arabia’, greatly hindering its operability; most of the line was 

permanently closed in 1920. 

The present official map was issued by the Ottoman government in 1904, while the main line 

from Damascus to Medina was still under construction, but after its final route had been selected.  

The map is predicated upon a manuscript drafted under the supervision of the esteemed Turkish 

military engineer Mukhtar Bey, who served as the construction project’s chief of operations, and 

is based upon field surveys conducted by the Ottoman cavalry officers Captain Umar Zaki and 

Lieutenant Hasan Mu‘ayyin. 

  



The map depicts the broad are area extending from just north of Hama, Syria, all the way south 

down just past Mecca, in the Hejaz; in between the map covers most of Syria, all of Palestine, the 

Sinai Peninsula, the Suez Canal, and all the north-western Arabian Peninsula.   

The map clearly delineates the entire confirmed and in-progress route of the Hejaz Railway from 

Damascus to Medina, labelling every station, employing a bold orange-coloured line.  

Additionally, it depicts the two alternate proposed routes for extending the line to Mecca, 

employing intermittent lines; while another line traces the proposed (but unrealized) route of a rail 

line from Mecca to the port of Jeddah.  The map also labels important roads and caravan routes. 

On three sides of the map are a series of engineers’ profiles depicting the gradient of the track 

along various sections of the route, drafted by Captain Zaki and Lieutenant Mu‘ayyin. 

The present map was simultaneously issued in both Ottoman Turkish and Arab-language editions, 

of which the present example is of the prior issue. 

Importantly, the present example of the map is missing part of its lower-left corner, taking out the 

lower part of the legend-imprint cartouche, as well as parts of the profile views.  Curiously, in its 

place, a contemporary Ottoman colour-lithographed map of the Arabian Peninsula, depicting the 

route of the Hejaz Railway, was subsequently ‘collaged’ over the missing corner.  While a 

somewhat unusual solution, it has the practical appeal bringing the main map into its grander 

geographic perspective.  

Only very few different separately issued, large format maps of the Hejaz Railway were ever 

made, and all are today remarkably uncommon.  Likewise, both the Ottoman Turkish and Arabic 

language editions of the present map are very rare.  While we gather there are few examples of the 

Ottoman Turkish edition held by Turkish libraries, we cannot trace any examples in Western 

institutions.  We can only trace an example of the Arabic-language edition held by the Royal 

Geographic Society in London. 

The Railroad towards Mecca: The Rise and Fall of the Hejaz Railway 

The Hijaz Railway (Turkish: Hicaz Demiryolu) was one of the most spectacular, yet shortest-

lived, technical enterprises in World history.  For a brief period, it succeeded in providing a direct, 

rapid connection between Damascus and Medina, allowing hundreds of thousands of pilgrims to 

continue to Mecca for the Hajj in unprecedented speed and comfort.  The story behind the 

railway’s creation and its fate is engaging.   

The Hajj, a pilgrimage to Mecca, is ordained as ‘a mandatory religious duty for Muslims that must 

be carried out at least once in their lifetime by all adult Muslims who are physically and 

financially capable of undertaking the journey and can support their family during their absence’.  

However, traditionally, the immense physically difficulty and cost of the trip ensured that only a 

very small percentage of the faithful could make the pilgrimage.  However, this started to change 

upon the advent of steamship travel, which meant that many hundreds of thousands of Muslims 

who could never hope to even approach the vicinity of the Arabian Peninsula, could now sail to a 

port within some vague proximity of Mecca (in the Levant or along the Red Sea) in a reasonable 

amount of time and at a tolerable cost.  

However, the dramatic rise in pilgrims seeking to make the Hajj resulted in immense suffering.  A 

common route for pilgrims was to reach the Levant and then make the trip overland through the 

sparsely populated desert lands of the Midian and Nafud in north-western Arabia, before entering 

the Hejaz, towards Medina and then Mecca.  Few were prepared for this brutal 40-day trek and as 

many of 20% of these who attempted the passage died of thirst, starvation or disease.  Even by the 

relatively merciless standards of the 19th Century, this toll was viewed as tragic and an 

embarrassment to the Sublime Porte and its vassals, who had a sacred duty to protect the pilgrims.    

The notion of building a railway from the Levant to Mecca had been seriously discussed as early 

as 1864, but as the Ottoman Empire was involved in an endless series of wars and economic 

crises, and for decades the project was considered impossible – although the dream never died. 

Sultan Abdul Hamid II (reigned 1876 - 1909) was always a strong proponent of building a railway 

to Mecca, motivated by several mutually reinforcing factors.  Fundamentally, the Sultan was 

particularly intent on promoting his claim to be the Caliph, the steward of Islam and the successor 

to the Prophet.  This underpinned the Ottomans’ claim to ruling a diverse Muslim community and 

was anchored in the Empire maintaining control of the sacred cities of Mecca and Medina.  

However, the Sultan’s status as Caliph and his control over the holy cities was increasingly 

contested by various Arab powers.  The completion of a railway from Istanbul, by way of the 

Levant, to Mecca would both symbolically and practically secure the Sultan’s status and power.  

Providing a safe and fast route to Mecca would allow hundreds of thousands more of the faithful 

to make the Hajj, while alleviating their suffering.  The railway would also allow the Ottoman 

Army to rush in forces to defeat any attempts to wrest the sacred cities from the Sublime Porte’s 

control.    

A series of events made the realization of the Hejaz Railway more likely.  In 1889, the Sultan 

Abdul Hamid II decided to commence the construction of the Anatolian Railway across Turkey, 

the projected route of which would pass down by the northern reaches of the Levant.  The project 

was to receive technical and financial backing from Germany, a rising global power which did not 

(at least initially) attach imperialistic strings to its aid, as Britain and France had long demanded.  

Underwritten by Deutsche Bank, the Anatolian Railway proceeded swimmingly, reaching Konya 

in 1896.  Work then proceeded further to the south-east, although crossing the Tauris and Nur 

Mountains would prove to be very difficult (and would not be accomplished until partway into 

WWI).  It was hoped to eventually extend the Anatolian Railway all the way to Baghdad (the 

entire line would collectively be termed the Baghdad Railway, or Bagdadbahn, in German).    

With the construction of the trans-Anatolian route in progress, the Sublime Porte turned towards 

creating a fixed link between Constantinople and Mecca, the destination of the Hajj.  This 

promised to iron-clad Sultan Abdul Hamid II’s claim to be the Caliph, while cementing his 

military control over the unruly Hejaz.  

The Anatolian line would, it was hoped, in the foreseeable future, pass by a point just to the north 

of Aleppo, which had an easy railway connection to Damascus.  Damascus had, since 1895, been 

connected to Beirut by rail, and was the ideal starting point for the Hejaz Railway.  

Importantly, while the Anatolian / Baghdad Railway was of immense political and economic 

interest to Germany (not to mention other European powers), the Hejaz Railway was viewed 

mainly as a religious project of value purely to the Sublime Porte.  Thus, raising large amounts of 

Western investment capital was out of the question.  Accordingly, Sultan Hamid II cleverly 

mounted campaign to have Muslims worldwide fund the building of the railway, as an act of 

religious charity.  The Hicaz Demiryolu was created as a wafq, and inalienable Islamic charitable 



trust.  This would not only limit the Sublime Porte’s costs, but would promote the Sultan, the 

figurehead of the campaign, as the modern global hero of Islam.  

Fortunately, the brilliant Turkish military engineer Mukhtar Bey, while making the Hajj from 

Damascus to Mecca, had taken extra time to meticulously plot out a proposed route for the 

railway.  This route (which was largely followed during the subsequent construction) was 

subsequently mapped by teams led by the Ottoman cavalry officers Captain Umar Zaki and 

Lieutenant Hasan Mu‘ayyin who, overseen by Mukhtar Bey, prepared the manuscript upon which 

the present map is based.   

Heinrich August Meißner (1862 - 1940), an esteemed German engineer, fluent in Turkish, who 

already had 16 years’ experience building railways in the Ottoman Empire, was chosen as the 

chief engineer for the Hijaz Railway.  Mukhtar Bey was selected to be his first lieutenant, 

overseeing field operations and the drafting of plans.  Deutsche Bank agreed to assist the wafq in 

managing the funds and provided loans as necessary, granting the project financial security.   

In 1901 construction got underway, beginning from Damascus, with a workforce of 5,000 men, 

building a narrow-gauge railway (1,050 mm / 3 ft 5 11⁄32 in track gauge).  A surprisingly large and 

consistent flow of donations flooded in to the wafq, with very large individual gifts coming from 

Muslims in places such as India.  This jumpstarted the project, yet as construction moved further 

south, it met with obstacles.  France and Britain resented this German-backed foray deep into the 

Middle East.  France had historically been the main backer of commercial projects in the Levant, 

and Britain saw the railway as a threat to its control over Egypt and the Red Sea.  Additionally, 

many of the Arab tribes along the route resented the encroachment upon their lands; disputes 

between railway workers and tribesmen retarded the railway’s progress.  However, the most 

serious variable was the attitude of Hussein bin Ali, the Sharif of Mecca, and head of the 

Hashemite house that governed the Hejaz.  While technically a vassal of the Ottomans, he was 

known to harbour Arab nationalist sympathies and was never trusted by the Sublime Porte.  While 

he was careful not to openly oppose the Hejaz Railway, worryingly, he seemed far from 

supportive.  Moreover, the railway had to traverse vast distances across difficult terrain with a 

scorching desert climate.    

Amazingly, despite the challenges, Meißner Pasha (as he was now called) and Mukhtar Bey, saw 

the completion of the 1,320 km line from Damascus to Medina, the second most sacred city in 

Islam, on September 1, 1908.  It was now possible to travel from Damascus to Medina in 55 

hours.  While Medina was 400 km short of Mecca, the final leg could usually be travelled without 

too much trouble, albeit with less comfort.  Making the Hajj had never been faster, easier and 

safer.  Additionally, by 1905, the Hejaz Railway system completed a spur line from Damascus to 

Haifa, the key port in Palestine. 

It was still hoped that the final Medina-Mecca stretch could be accomplished in short order.  

However, a series of events interceded.  First, the tribal chiefs whose territories lay between 

Medina and Mecca were adamantly against the railway, and all efforts to parley with them proved 

unsuccessful.  Sharif Hussein was also increasingly resistant to a line that could rapidly transport 

the Ottoman Army straight into his capital.  Second, the administration of the Committee of Union 

and Progress (CUP), popularly known as the ‘Young Turks’, who assumed control of the Ottoman 

Government in July 1908 (they would depose Sultan Abdul Hamid II in April 1909, replacing him 

with the puppet ruler Mehmed V Reşâd) were generally secular nationalists who had limited 

interest in spending vast resources and political capital to finish the line to Mecca.  They were far 

more interested in completing the Baghdad Railway.  Consequently, while the volume along the 

yet built parts of the Hejaz Railway was dramatically increasing, efforts to reach Mecca were 

suspended.  The engineering team, including Meißner, was reassigned to the Baghdad Railway.  

This all being said, the Hejaz Railway was, for a short time a great success.  It reinvigorated the 

economies of Palestine and Medina, and during its peak year of 1914, it transported over 300,000 

pilgrims towards Mecca.  

The Ottoman Empire’s entry into World War I, in November 1914, preordained the destruction of 

the Hejaz Railway and the Empire itself.  Raids upon the line by Arab tribesmen became more 

frequent, although this still unusually only involved stealing parts of the track, as opposed to 

attacks upon trains themselves; problems that were usually quickly repaired by engineers.   

In June 1916, Sharif Hussein and most of the tribes in the western Arabian Peninsula, supported 

by Britain and France, openly rebelled against the Ottomans, in what became known as the Great 

Arab Revolt.  In October 1916, Captain T.E. Lawrence, a British officer, better known as 

‘Lawrence of Arabia’, arrived on the scene to advise the Arab rebels.  He counselled them to 

avoid attacking the large Turkish garrison in Medina (believing it a futile adventure), and to rather 

concentrate on strategically bombing the Hejaz Railway (targeting moving trains).  The goal, at 

least initially, would not be to permanently take out the line, but to cause multiple mini crisis all 

along the route that would tie up hundreds of Ottoman soldiers and engineers.  This was done 

under the assumption that the Ottomans had to keep the line open at all costs, as it was their only 

lifeline to the Hejaz.  This strategy generally succeeded as the Ottomans obsessively focussed 

resources along the tracks, losing control of the desert beyond 1 km on either side the line. 

Meanwhile, the lines in Palestine were extended southwards, reaching Beersheba by October 30, 

1915.  This was done to allow Ottoman and German troops to mount large-scale campaigns 

against the British-controlled Suez Canal (which proved unsuccessful). 

Amazingly, for much of the war, the main line of the Hejaz Railway remained open to civilian 

traffic.  As the Arab rebels were known to coordinate their bombs to take out the engine car, seats 

in cars near the front of the train sold at a great discount, while the premier cars were located at 

the back, where one had a chance of surviving a bombing raid.  The attacks upon the Hejaz 

Railway intensified through 1917, ensuring that the line was inoperable much of the time, until 

repairs could be made.  In 1918, Ottoman power collapsed in much of the region, even though 

they held Medina, which became virtually cut off from the world as the rail link was seldom 

serviceable due to constant attacks.   

The Ottoman Empire officially ended its war effort with the Armistice of Mudros (October 30, 

1918).  Sharif Hussein was given sovereign control of the Hejaz, although he would lose the 

country to the armies of Ibn Saud in 1924 (the region would become part of new nation of Saudi 

Arabia in 1932. 

The Hejaz Railway, which along the southern half of its main line was barely serviceable, was 

shut down in 1920.  Political and economic problems caused by the reordering of the Middle East 

ensured that it was no longer viable.  However, portions of the line in Jordan and Syria continued 

to operate, while the branch lines in Palestine formed the basis of the Palestine Railways system.  

Today only small portions of the lines are still used in Jordan and Israel, while numerous wrecks 



of abandoned trains and equipment dot the former routes of the line in Saudi Arabia.  Notably, 

however, the former train station in Medina was renovated and reopened in 2009 as the Hejaz 

Railway Museum. 

While the notion of rebuilding the Hejaz Railway and completing it to Mecca has been seriously 

discussed over the years, wars in the Levant (including the ongoing Syrian Civil War) and the rise 

of affordable air travel, the method by which the vast majority of pilgrims travel to the Hajj, 

makes such a prospect unlikely.  The Hejaz Railway was a grand endeavour; however, it had the 

misfortune to be built at exactly the wrong time.  

References: N / A – Rare. Cf. [Re: Arabic Language Edition:] Royal Geographical Society, Ms 

Asia Div.186; [Re: Background:] James Nicholson, The Hejaz Railway (London, 2005); Murat 

Özyüksel, The Hejaz Railway and the Ottoman Empire: 

Modernity, Industrialisation and Ottoman Decline (London, 

2014).  
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9. YEMEN / OTTOMAN OCCUPATION: 

Atıf Paşa 

[Yemen tarihi / The History of Yemen]. 

Istanbul: Vol. 1: Manzume-i i Efkâr Matbaası, 1326 [1910]. Vol. 2: Şirket-i tabiya 1327 [1911].  

 

The finest late Ottoman work on the history and current state of 

Yemen, made towards the end of the Second Period of Ottoman 

Occupation, when the Turks had to battle continuous guerrilla wars 

to main their presence in the country; an especially fine example, 

illustrated with photographic images and fine coloured maps. 

 

8°: 2 volumes bound in 1 – vol. 1: 146 pp., plus 2 folding coloured 

maps (1 double sided); vol. 2: 291 pp., v (index), plus 1 folding map 

and 5 monochrome plates, plus the 2 folding maps from vol. 1 

provided in duplicate, bound in original baby blue printed paper 

wrappers (Very Good, uncut, remarkably clean and crisp internally, 

just a few areas of light toning, some of plates a little loose; wrappers 

sunned and slightly chipped on edges, spine restored). 

 

This excellent work is the finest overview of the history and current 

state of Yemen from the period of the Second Ottoman Occupation of 

the country (1849 – 1918), when the Turks had to battle continuous 

guerrilla wars to maintain their presence in this strategically valuable, 

yet the most distant, part of their empire.  The work was to capitalize 

on the intense contemporary Turkish fascination with this precious, 

but troublesome land. 

The present work consists of two volumes, here bound together.  The 

first volume commences by exploring the history of Yemen, including 

a fascinating chart that showcases the Ancient Yemeni alphabets.  It 

then goes on to discuss the geography and the current state of the 

country, before concluding with a folding harbour plan of Aden, and a 

larger, beautifully colourful general political map of Yemen; 

interestingly the verso of the map features a coloured orographic 

profile of the mountainous country (these plates are given in duplicate 

in the second volume).   

The second volume continues the narrative on the current tumultuous 

state of the nation, and features five plates of photo reproductions of 

city views and a map, and concludes with a relatively large detailed 

folding general map of the country (different from the former) that 

labels seemingly all significant cities, towns and villages as well major roads; it is apparently  

derived from the mapping executed by Ottoman military engineers.  

The work is rare on the market, especially with both volumes present, and this example is a 

remarkable clean and crisp, with uncut pages. 

 

A Brief History of Ottoman Yemen 

 

Yemen is one of the most ancient and culturally rich and diverse 

lands in the Middle East.  It was traditionally also the source of 

great wealth; its interior produced coffee and silver, while its 

coastal ports were for millennia great marts of trade.  Its strategic 

location often ensured that control of Yemen led to naval 

dominance of the Red Sea, the most vital maritime link between 

South and East Asia and Europe. 

The Ottomans first conquered much of the country in 1517, 

creating the Eyelet of Yemen, which extended from the Bab-el-

Mandeb northwards to include what are today the Jazan and Asir 

provinces of Saudi Arabia (the Aden region and the Hadramawt 

were then considered peripheral).  From the eyelet’s capital, the 

port of Mocha, the Ottomans derived considerable revenue from 

trading the region’s commodities and slaves, while their presence 

in Yemen anchored their control of the Red Sea.  However, over 

the succeeding decades the Ottomans faced increasingly effective 

resistance from communities in the interior, such that their 

effective rule was confined the ‘Tihama’, the coastal plain along 

the Red Sea.  In particular, the warriors of Qasim the Great (ruled 

1597-1620), a Zaidiyyah imam, severely weakened Ottoman 

rule, to the point where the Turks withdrew form Yemen 

altogether in 1636.  For the next two centuries Yemen remained 

free of direct Ottoman influence and was generally governed by a 

succession of local potentates. 

In 1839, Britain founded a naval base at Aden, and gradually 

attempted to spread its influence throughout the Arabian Sea 

coast of Yemen.  Meanwhile, the Sublime Porte was facing 

tremendous pressure from Egypt, its unruly and powerful former 

vassal.  The government of Ottoman Sultan Abdulmejid I faced 

the prospect of being squeezed out of the Red Sea altogether.  

Most worrisome was the threat of losing control of the Hejaz, 

which contained the Holy Cities of Mecca and Medina.  If that 

were to happen the Sultan’s claim to be the Caliph, or the 

Protector, of Islam would be undercut.  Accordingly, Ottoman 

forces were sent to reconquer Yemen in 1849. 



  



  



While it helped that some Yemeni tribes welcomed the Ottomans, hoping to unite with them 

against their local enemies, Turkish forces had a difficult time pacifying the country and their 

power was for many years limited the Tihama coastal plain.  Control of the interior, with its 

wealth in silver and coffee, remained elusive, as on old opponents, the Zaidiyyah imams, mounted 

an effective resistance.  

The opening of the Anglo-French dominated Suez Canal, in 1869, intensified the Ottoman resolve 

to control Yemen.  In 1872, massive Ottoman forces invaded the country, defeating the Zaidiyyah 

and taking Sana’a.  They create the Vilayet of Yemen and sought to integrate the country into the 

Ottoman Empire.  However, continuous guerrilla resistance hindered their ability to control the 

rural interior, despite concerted military strikes and the payment of large bribes to various tribal 

leaders.  

In 1904, Yahya Muhammad Hamid ed-Din (1869 – 1948), the Imam of the Zaidiyyah, mounted a 

large-scale and well-organized rebellion that pinned down vast numbers of Ottoman troops.  

Despite the best efforts of the Turkish commanders, the insurrection seemed to only gain strength 

as the years drew on.  Eventually, the Sublime Porte, facing severe pressures elsewhere, simply 

could not continue paying the heavy price in blood and treasure.  In 1911, just after the present 

work was published, the Ottomans made peace with Yahya Muhammad Hamid ed-Din, whereby 

his regime was to be given autonomous control over Northern Yemen, while technically 

recognizing de jure Ottoman sovereignty.  This state of play continued until the Ottoman Empire 

collapsed at the end of World War I (1914-8), whereupon all Turkish forces were withdrawn from 

Yemen.   

References: OCLC (some entries only one of the two volumes): 315165489, 315165461, 

164890494, 164890497, 861036939, 977325418, 13213720, 174676983, 837623793, 984464715, 

1084817711, 837623716, 777179924. Cf: Caesar E. Farah, Turkish Studies Association Bulletin, 

THE BRITISH CHALLENGE TO OTTOMAN AUTHORITY IN YEMEN. Vol. 22, No. 1 

(Spring 1998), pp. 36-57. 
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10. GERMAN-OTTOMAN REALTIONS / WWI  

Ernst JÄCKH (1875 – 1959). 

 المانيا شرقده صوكرا حربندن بالقان

[Deutschland im Orient nach dem Balkankrieg / Balkan Harbinden sonra Şarkta Almanya / 

Germany in the East after the Balkan War] 

Istanbul: İfham Matbaası, 1331 [1915]. 

An Ottoman translation of articles on the role of Germany in the Ottoman Empire and on the 

Balkans by a German author Ernst Jäckh, a promotor of the Young Turks in Germany and 

later professor at the Columbia University, was published during WWI in Istanbul. 

 

8°. 256 pp. reverse collation, back wrappers with printed cover, later black cloth binding with 

embossed decoration and gilt lettering in Turkish on the cover and spine (slightly stained and 

water-stained, mostly in white margins, as often lacking the front cover of the wrappers, title page 

slightly stained with a tiny hole and tiny loss of paper in margins, otherwise in a good condition). 

 

An uncommon Ottoman translation of the German book Deutschland im Orient nach dem 

Balkankrieg (Germany in the East after the Balkan War) was published during WWI in Istanbul, 

when Germany was allies with the Ottoman Empire. 

The book includes the various chapters on the problem of the German role in the Ottoman Empire 

and on the Balkans, such as the German economic interests in the area until Baghdad in the south, 

the Baghdadbahn, the problem of small and large Turkey, the problem of the Balkans and 

interference of other countries in the area, the nationalistic interests of the Germans on the area,...   

The author of the German original, Ernst Jäckh (1875 – 1959), was one of the leading promotors 

of the Young Turks movement in Germany. He was lecturing at the German Highschool for 

Politics in Berlin, was a founder of the German-Turkish Alliance (1908-1914) and the German 

Turkish Association in 1912. An open anti-Nazi, Jäckh migrated to London in the 1930s, where he 

lectured at the New Commonwealth Institute. In 1940, he moved to New York and became a 

professor at the Columbia University. 

In the same year another copy of the book was published by Yeni Osmanlı Matbaası (New 

Ottoman Press). 

We could find five institutional copies of the book (Orient-Institut Istanbul, Boğaziçi University 

Library, Columbia University, Princeton University Library, Library of Congress).  

References: OCLC 907296732 & 1030746711. 

180 EUR 
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11. GERMAN-OTTOMAN REALTIONS / WWI  

Mahmud MUHTAR PASHA (1867 – 1935). 

 مناسباتى آلمانيا توركيه و آوروپا قدر عموميه حرب سندن معاهده برلين : نظر بر ماضىيه

[Maziye bir nazar: Berlin muahedesinden Harb-i Umumiye kadar Avrupa ve Türkiye 

Almanya münasebatı] 

Istanbul: Matbaa-yı Ahmet İhsan ve Şürekası, 1341 [1925]. 

 

 

8°. 275pp. in Ottoman script, [5 pp.], [2] errata in Ottoman and German, original paper cover with 

black title (lacking back paper cover, front cover slightly stained with small tears, binding slightly 

loose, otherwise in a good condition).  

 

The first edition with the documents on the Ottoman-German relations was published in 1925 by 

the Turkish diplomat Mahmud Muhtar Pasha (1867-1935), who was schooled in Germany 

 

References: OCLC 977538698, 984499113, 237466729, 244071925, 49433561. 

120 EUR  



12. GERMAN-OTTOMAN RELATIONS / MARXISM / RUSSIAN REVOLUTION 

 

Alexander LVOVICH PARVUS (born Israel Lazarevich 

GELFAND, 1867 – 1924) 

  كليرسى غالب آلمانيا :لرندن نتيجه حرب عمومى

[Umumi Harp Neticelerinden. Almanya Galip Gelirse… / 

From the General Warfare Results. Germany Will be the 

Winner…] 

Istanbul: Türk Yurdu 1330 [1914]. 

A rare first and only edition of a pro-German text in Ottoman 

language by a Russian revolutionary, Marxist, supporter of 

the Young Turks and a friend of a controversial ambassador 

Hans von Wangenheim, Alexander Parvus was written during 

Parvus’s staying in Istanbul.  

 

8°. 24 pp. in Ottoman script, reverse collation, original 

wrappers with lettering, stapled (wrappers with small folds and 

loss of paper in the corners, old paper label on the spine, p. 23 

stained with printing ink, otherwise in a good condition). 

 

This unusual pro-German pamphlet, written by a Russian 

revolutionary and Marxist Alexander Parvus was published in 

1914, probably in the weeks or days before the Ottoman Empire 

entered the war allied with Germany, following an uncertain 

period of decisions. Parvus, who self-exiled himself from 

Russia to Istanbul, before moving to Berlin trying to convince 

Germany to side with the Bolsheviks, was a great friend of the 

controversial ambassador Hans, Baron von Wangenheim (1859 

– 1915). 

 

 

 

Alexander Parvus – A Revolutionary, Marxist, Young Turks Supporter and Arms Dealer 

Alexander Lvovich Parvus was born to a Jewish family as 

Israel Lazarevich Gelfand (1867 – 1924) in the part of the 

Russian Empire, today belonging to Belarus. He encountered 

the Marxist and revolutionary ideas very early, during his 

study in Basel in 1880s. In the following years he met and 

befriended Lenin and Rosa Luxemburg and joined the Social 

Democrat Party of Germany. Following his participation in the 

revolution of 1905, Parvus was sent to prison, together with 

Leon Trotsky and Leo Deutsch. 

After being released from the prison Alexander Parvus moved 

to Berlin, where he participated on the production of a play by 

Maxim Gorky, sponsoring the Russian Social Democratic 

Party. A huge dispute broke out between Gorky and Parvus, 

after latter failed to pay out the profit of the production. After 

the dispute was resolved by Rosa Luxemburg, Parvus decided 

to self-exile himself to the safe distance of Istanbul for a 

couple of years. 

Istanbul offered new opportunities to Alexander Parvus, who 

in the city earned large amounts of money trading with arms 

during the Balkan Wars.  

In 1912, Parvus, a supporter of the Young Turks, became an 

editor of the nationalistic magazine Türk Yurdu. 

In Istanbul Alexandr Parvus befriended the German 

ambassador Hans, Baron von Wangenheim (1859 – October 

26, 1915), a controversial political figure. In 1915, Parvus left 

for Berlin, supported by von Wangenheim, with a plan that 

Germany backs the Bolsheviks against the Russian Empire. 

The following involvement in Parvus and Germany in backing 

up Lenin and supporting the October Revolution are much 

discussed by the historians. 

Worldcat lists three institutional copies (International Institute 

of Social History (IISG), Boğaziçi University Library, Library 

of Congress). 

References: OCLC 963797946 & 83312945. 

380 EUR  



13. TROTSKY / OTTOMAN EMPIRE / COMMUNISM 

Leon TROTSKY (1879-1940). 

 Rusyada hakiki vaziyet .وضعيت حقيقى ده روسيى

[The Real Situation in Russia] 

Berlin: Sonne 1929.  

This is an uncommon version of Leon Trotsky’s work, printed in Berlin in Ottoman script at the 

time of his exile in Turkey, which was strictly controlled by the government. The script, at the 

time not anymore used in Turkey, would be understood by most of the inhabitants of the former 

Ottoman Empire, expanding from the Balkans to the Middle East and Africa.  

 

8°. 53 pp., reverse collation, [1] title page in Latin script, back wrappers with printed title, recent 

cloth binding with embossed decoration and gilt lettering on the cover and spine (slightly stained 

and water stained, back title page with old price stamp and tiny loss of paper in margins, a v-shaped 

tear on the back title page, a small tear in the inner side of the title page). 

 

An unusual translation of Leon Trotsky’s text on Russia was published in Berlin in Ottoman script. 

The titles on the back (western front) are in Latin script. The book was first published in 1928 under 

the title The Real Situation in Russia in New York by Harcourt, Brace and Co. This Turkish version 

was according to the subtitle translated from German.  

Trotsky was exiled to Istanbul in February 1929, where he lived until April closely supervised by 

the Turkish government. After that he was moved to the Turkish island Büyükada in the Sea of 

Marmara.  

The Turkish translation was probably made for Trotsky’s sympathisers in Turkey and abroad, as his 

works could not be printed in Istanbul. Instead of the modern Latin script, which was at the time 

already obligatory in Turkey, here still the Ottoman script was used, which would still be more 

recognised by the Ottoman émigrés all over the world, but also understood by a large population of 

the former Ottoman Empire from Bosnia on the north, south part of the Balkans, the Middle East 

and North Africa.  

Worldcat lists four examples in libraries worldwide (Boğaziçi University Library, McGill 

University Library, University of California Los Angeles, and University of California, Los 

Angeles). 

References: OCLC 62463497. 

380 EUR  



14. ARMENIAN GENOCIDE / WWI / ARMENIAN PUBLISHERS 

Anon. 

A qui la faute? Publications de la revue Dadjar. Aux partis rev. Armeniens (Traduit du texte 

armenien)  

[Whose Fault is It? Publications of the Magazine Dadjar… Translated from Armenian] 

Istanbul: Sandjakdjian 1917. 

 

8°. 70 pp., printed title (uncut example, slightly stained, old stamp in Ottoman with a 

signatureover the cover, small tears and tiny pieces of paper missing in margins, otherwise in a 

good condition). 

 

A rare pamphlet in French language is a translation of an Armenian text with the analysis of the 

current political situation of Armenians and was written during WWI in Istanbul, after the 

Armenian genocide, where over 1 million Armenians were murdered, and many deported or 

imprisoned.  

The pamphlet, written by an anonymous author was published by the Istanbul based Armenian 

magazine Dajar, Տաճար, meaning the Cathedral in Armenian,  

Dajar (Dadjar: revue religieuse, littéraire et politique = غنريه سياسی و ادبی روهانی داجار) was an 

Istanbul based literary and political magazine. 

We could find two institutional copies (Danish Union Catalogue and Danish National 

Bibliography and Staatsbibliothek zu Berlin), the rest appear to be electronic copies (OCLC 

780211943).  

 

References: ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՇԱՐՈՒՆԱԿԱԿԱՆ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ 

ՀԱՄԱՀԱՎԱՔ ԳՐԱՑՈՒՑԱԿ = Union Catalog of Armenian Continuing Resources 

(http://tert.nla.am/cgi-bin/koha/opac-detail.pl?biblionumber=5646),  OCLC 1098245683, 

475004397 (780211943 – electronic reproductions?). 

120 EUR  

http://tert.nla.am/cgi-bin/koha/opac-detail.pl?biblionumber=5646


15. ARMENIA / ORIGINAL CARTOGRAPHIC ARTWORK: 

Hovhannes K. BABESSIAN.  

Հայաստան։ Համայնագիտական Հայաստան  

[Hayastan. Hamaynagitakan Hayastan / Armenia: Encyclopedic Armenia]. 

Paris: Imp. Dufrénoy, 1931. 

A very rare tableau that acts a visual ‘encyclopaedia’ of Armenia, anchored by a large map of 

Soviet Armenia framed by entertaining 

vignettes and text showcasing the ancient 

and exceptionally rich history and 

culture of the Armenian people; an 

original work by the Armenian exile 

cartographer and writer Hovhannes K. 

Babessian, published in Paris in the early 

1930s. 

Colour printed map (Very Good, light 

even toning, some wear along old folds 

and small holes at some fold vertices, 

some short tears and small holes in blank 

margins, old tack marks in blank margins), 

76 x 85 cm (30 x 33.5 inches). 

 

This very rare, separately published, and 

artistically virtuous work was created by 

the Armenian exile writer and 

cartographer Hovhannes K. Babessian as a 

magnificent celebration of Armenian 

history and culture.  The centre of the 

composition is a large map of the 

Armenian Soviet Socialist Republic 

(Armenian SSR), a country that while part 

of Stalin’s USSR, was then the only 

homeland of the Armenian people.  

Surrounding the map is an amazing 

pageant of charts, diagrams, pictorial 

vignettes and maps, as well as lengthy text 

panels, all written in Armenian text, that 

detail seemingly every aspect of 4,000 

years of Armenian history, culture and 

demographics, as well as the geography 

and flora and fauna of the region.  While 

we have encountered a few ‘patriotic’ 

Armenian maps over the years, this work is by far and away that most visually and intellectually 

impressive.  

Babessian’s celebration of Armenian culture and history would have been much appreciated by 

Armenians in Paris, then the most important Armenian exile community in the world, especially 

as the Armenian people were then enduring very challenging times.  Over 1.5 million Armenians 

had been killed at hands of the Ottomans during the Armenian Genocide (1914-23), while the 

short-lived First Republic of Armenia (1918-20), the first independent Armenian state in 

centuries, was crushed by the Red Army.  While the Armenian Soviet Socialist Republic 

(Armenian SSR) was created in December 

1920, as of late, life there was tough under 

the heavy hand of Stalin’s regime.  While 

the hundreds of thousands of Armenian 

exiles around the work knew that they 

would likely never live to see their 

homeland again, many would achieve 

great personal success building new lives 

in faraway lands.  The former Armenian 

SSR would gain its independence in 1991, 

as the Republic of Armenia, giving a true 

homeland and new hope to the Armenian 

people. 

The map is noted as having been “drawn 

and engraved” by Hovhannes K. 

Babessian.  Babessian was an Armenian 

exile author and cartographer, who during 

the 1920s and ‘30s was based in Choisy-

le-Roi, near Paris, but later moved to Los 

Angeles.  He was a friend of the world-

renowned art collector and oil baron 

Calouste Gulbenkian.  In addition to the 

present map, Babessian published an 

Armenian work, Achkharhakroutioun 

Hayasdan (Paris, 1933) and the Hayatlas 

= Atlas of Historical Armenia (Los 

Angeles, 1954). 

A Note on Rarity 

The present map is very rare; we can trace 

only a single institutional example at the 

University of Leiden Library. 

References: Universiteitsbibliotheek 

Leiden: COLLBN 010-14-038 / OCLC: 

71473548. 

950 EUR 



16. ARMENIA / HISTORICAL GEOGRAPHY: 

Suren Tigrani YEREMIAN (1908 - 1992). 

ՈՒՐԱՐՏՈՒ ՊԵՏՈՒԹՅՈՒՆԸ։  

[Owrartow Petowt̕Yownë / Urartu State] 

[Yerevan, n.d., but circa 1960]. 

A rare, large-format map depicting the great ancient Armenian Kingdom of Urartu which 

flourished between the 9th and 6th Centuries BCE, featuring the locations of now lost cities and 

places of worship, as well battle sites and areas of commerce, predicated upon a generation of 

ground-breaking research by Professor Suren Yeremian, the most esteemed Armenian 

historical geographer of the 20th Century. 

Colour-printed map (Good, some light creasing throughout and wear along old folds, some old 

tears repaired from verso; drawing in pen to part of verso not affecting the front of the map), 74 x 

105.5 cm (29 x 41.5 inches). 

 

This large and rare separately issued Armenian language map showcases the historical Kingdom 

of Urartu, a great Armenian civilization that occupied the Biblical ‘Mountains of Ararat’, 

extending from Eastern Anatolia, through the south Caucuses to north-western Persia.  The 

Urartian state thrived between 860 and 590 BCE and this time is considered to be a golden period 

in the ancient history of the Armenian people, who over a period of 4,000 years have created a 

series of different states in various places in the greater region. 

To be clear, this is not a ‘school map’ copied from other sources, but an important academic work 

predicated upon the ground-breaking archival research of Professor Suren Yeremian, the foremost 

historical geographer of Armenia of the 20th Century.  

The map shows that the Kingdom of Urartu encompassed a large territory; while centred on Lake 

Van, it ranged from Central Anatolia, all the way over to north-western Persia. The core part of 

the kingdom is shaded in dark pink, while areas temporarily held by the Urartian regime are 

shaded light pink.  The various ancient districts are named, as are the precise locations of dozens 

of major cities and towns, most of which had by modern times long vanished.  Roads and caravan 

routes are delineated, while much economic information, being the locations mines, quarries and 

wine regions (Armenia was one of the first places in the world to produce wine!), as well as areas 

for the grazing cattle, camels, and sheep.  The map also marks the sites of key military battles, 

with dates.  Importantly, much of this information appears for the first time in Yeremian’s work.  

The present map is rare – despite our best efforts, we could not trace the location of another 

example. 

Suren Yeremian Maps the Kingdom of Urartu 

While the approximate locations of the boundaries and some of the key centres of the Kingdom of 

Urartu were commonly known over the succeeding 2,500 years, precise knowledge of the extent 

and nature of the civilization had been lost.  Indeed, the locations of many important places that 

were still named in the history books was completely unknown.  Recently, the horror of the 

Armenian Genocide (1914-23) destroyed many ancient documents and archaeological sites that 

could fill in some of the blanks.  

Enter Suren Tigrani Yeremian (1908 - 1992), a historian and the most important Armenian 

historical geographer of the 20th Century.  Born in Tbilisi to an Armenian family, as a child he 

voraciously devoured any and all books he could find on Armenian history.  He studied history at 

the Yerevan State University, graduating with his first degree in 1931.  From 1935 to 1941, he 

accepted a prestigious position at the Oriental Department at the Soviet Academy of Sciences in 

Leningrad, where he made many valuable Russian contacts.  He earned his Ph.D. from the 

Moscow State University and in 1953 became the director of the Institute of Material Culture and 

History in Yerevan. 

All along, beginning in the late 1920s, Yeremian spent hours every day searching for archival 

sources on ancient Armenia in institutions and in monastery libraries.  Fortunately, he uncovered 

many mediaeval manuscripts that contained detailed and hitherto undiscovered information on 

ancient Armenia, including the Kingdom of Urartu.  The problem was that these sources were 

scattered in many places and contained inconsistencies.  Yeremian meticulously investigated and 

verified the sources, eventually sorting the wheat from the chaff.   

By the late 1950s, Yeremian succeeded in building the first comprehensive and accurate 

geographic profile of the Kingdom of Urartu, which he illustrated on the present map, a work 

which should be of great value to scholars and enthusiasts of Armenian history and culture.  

Yeremian published innumerable books and articles in both Armenian and Russian, and by the 

1960s was an internationally renowned historical geographer, a fact recognized by the important 

commendations he received from the Kremlin.  His most important works included Hayastane est 

Ashkharhatsuytsi [Armenia According to the Ashkharhatsuyts] (Yerevan, 1963), a reconstruction 

of the geography book created by the legendary 7th Century CE Armenian geographer Anania 

Shirakatsi, as well as seminal contributions to the monumental History of the Armenian People, 8 

volumes (Yerevan, 1971–1984).  In many respects Yeremian’s work has not been, and probably 

never will be, equalled, for we owe him much of what we today know about Ancient Armenia.  

References: N/A - Rare. 

950 EUR 

  



  



17. SERBIAN – OTTOMAN RELATIONS 

 

  رساله مختصر حقنده .اردوسى صرب

[Sırp ordusu. Hakkında muhtasar risale  / Serbian Army. A Brief Report] 

S. l. [probably Istanbul]: اول تشرين [October] 1331 [1915]. 

 

A seemingly unrecorded pamphlet with information on the Serbian army and maps in Ottoman 

language was made during WWI, when the neighboring countries were fighting on opposite 

sides. 

 

12°. 26 pp. including charts, illustrations, a map and a folding map, interleaved lithographed page 

between pp. 25-26, reverse collation, original blue wrappers with printed title, stapled (staples 

rusty and broken, some sheets loose, tiny tears in the wrappers on the back and spine, tears on the 

cover repaired with modern tape, otherwise in a good condition). 

 

An unusual, seemingly unrecorded pamphlet in Ottoman script on the construction of the Serbian 

army was published in 1915, during WWI, when the Ottoman Empire and Serbia were fighting on 

different sides.  

The text is followed by the charts and images of battle formations, three imaged of uniforms, a 

plate with Serbian Cyrillic letters and two maps, including one folding, showcasing Serbia, 

Macedonia and Montenegro, with positions of the troops.  

The pamphlet was probably distributed among the Ottoman troops for introducing them to the 

basics of the Serbian army.  

We could not find any other examples of the pamphlet 

A book with the same title page, but different content and pagination is scanned on the TBMM 

Kütüphanesi Açık Erişim Koleksiyonu (TBMM Library Open Access Collection; 

https://acikerisim.tbmm.gov.tr/bitstream/handle/11543/1288/197400001.pdf?sequence=1&isAllo

wed=y ). 

320 EUR 

 

  

https://acikerisim.tbmm.gov.tr/bitstream/handle/11543/1288/197400001.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://acikerisim.tbmm.gov.tr/bitstream/handle/11543/1288/197400001.pdf?sequence=1&isAllowed=y


  



18. BULGARIAN LITERATURE / SERBO-BULGARIAN RELATIONS 

Boân Nikolov PENEV (Боян Николов Пенев / Bojan Nikolow Penew,1882-1927) 

Le chauvinisme serbe  

[The Serbian Chauvinism]  

Sofia: Imprimerie de la Cour Royale 1916. 

A pamphlet in French language was written by one of the Bulgarian leading literary experts to 

show the superiority of the Bulgarian over Serbs, through their literature, during WWI, when 

the neighboring Bulgaria and Serbia were fighting on opposite sides.  

 

8°. 68 pp., original pink wrappers with printed title, originally bound with a string (very good, 

small folds in corners of the first pages, wrappers with light staining and small tears on the spine). 

 

The pamphlet written by a Bulgarian author Boân Penev during WWI tries to undermine the 

Serbian achievements in the literature and show the superiority of the Bulgarians.  

The author Boân Nikolov Penev (Боян Николов Пенев 1882-1927) was a Bulgarian professor of 

literature at the Sofia University and one of the more visible representatives of the Bulgarian 

National Revival. He is one of the most prominent Bulgarian literary historians and critics of the 

beginning of the 20th century, and an early Bulgarian Esperantist.  

The second edition was published circa 1919 in Lausanne. 

References: OCLC 909860087. 

120 EUR 

  



19. TURKISH AND CRIMEAN TATAR MINORITY IN ROMANIA 

Müstecib Ülküsal (born Müstecib Hacı Fazıl, 1899 – 1996), editor 

  .Emel (Ideal) No. 132 .سيمجموعه امل

[Emel mecmuası] 

Constanța: Müstecib H. Fazıl 1938 

8°. 40 pp. reverse collation in Ottoman script with illustrated head on the title page, 

illustrated cover, title in Romanian printed on the back cover, stapled (wrappers slightly 

stained, old small stamp with a date on the back cover, spine with small tears, otherwise in a 

good condition). 

 

An unusual publication in Ottoman script was published in Constanța for the Turkish and Crimean 

Tatar minority.  

The magazine Emel (Ideal) was published between 1930 and 1939 and it included cultural 

articles. The magazine used the Ottoman script, combined with Latin titles and names on the 

wrappers. 

The editor Müstecib H. Fazıl (later known as Müstecib Ülküsal, 1899-1996) was an author and 

lawyer of Crimean Tatar origins living in Romania. Fazıl was known for his active work on the 

history of the Turkish minority living in Romania and connecting the contemporary émigrés. His 

most famous work is Dobruca ve Türkler (Dobruca and Turks) on the Turkish population in the 

Romanian region Dobruca on the Black Sea, published in 1940. He was also an author of books 

on Crimean Turkish Tatars and proverbs of the Turkish Tatars in Dobruca. In 1941, he moved to 

Turkey, where he received a Turkish citizenship.  

Müstecib H. Fazıl started publishing Emel magazine together with his friends in Constanța from 

1930 until 1939. On the initiative of his friends he resumed the publication in 1960 in Ankara, 

References: OCLC 183350200, 269203017, 6337910 & 724987543. 

105 EUR 

 

  



20. ARMENO-TURKISH LITERATURE / GRAMMAR / ARMENIAN PUBLISHERS 

Bedros KARABET  

 اصولى يازمق طوغرى ياخود امال اس

ԻՒՍՍԻ ԻՄԼԱ ԵԱԽՕՏ ՏՕՂՐՈՒ ԵԱՋՄԱԳ ՈՒՍՈՒԼԸ 

[Asi emla yahut doğru yasmak usuli / Index of Spelling or The 

Method of Correct Writing] 

Istanbul: ԱՍԱՏՈՒՐԵԱՆ [Asatryan] 1308. 1891. 

 

A rare, seemingly unrecorded grammar book for Ottoman language 

with additions in Armeno-Turkish was published in Istanbul in 

1891. 

 

Small 8°. 107 pp., ه, original wrappers with printed covers (slightly 

age-toned, wrappers slightly age-toned and stained with small tears in 

margins, two old rubber stains on the cover and one on the title page). 

 

This unusual, seemingly unrecorded pamphlet was issued in Istanbul 

by an Armenian printer Astryan for the lessons of spelling in the 

Ottoman Script. The accompanying text, such as the one on the tile 

page, introduction and words and short passages within the lessons are 

written in Armeno-Turkish: a Turkish language, phonetically written 

in Armenian letters.  

 

Armeno-Turkish script 

Armeno-Turkish, that is writing Turkish using Armenian characters, is 

not popularly well known today.  However, especially during the 

second half of the 19th Century, Armeno-Turkish  publishing 

possessed an important role in the cultural life of Constantinople and 

the Ottoman Empire in general.  While exceedingly beautiful, Arabic 

script is phonetically ill-suited to the Turkish language and was 

exceedingly complicated to read and write.  Even many people who 

had a perfect oral command of Turkish found the use of Arabic 

charters challenging.  Some members of certain ethnic minority 

communities in the Ottoman Empire who regularly spoke Turkish, 

such as Greeks and Armenians, came to write Turkish using 

characters from their own language.  Armenian characters were a 

good phonetic fit for Turkish and beginning in the 17th Century, 

many Armenians, particularly in Constantinople, wrote manuscripts in Turkish employing 

Armenian letters, creating a genre known as -Armeno-Turkish    

The first printed work in Armeno-Turkish was an Armenian grammar book published in Venice in 

1727.  The first such work published in Constantinople was a Christian religious work issued in 

1730.  Over the next century of a small number of Armeno-Turkish books were published in 

places such as Constantinople, Venice and Trieste.  However, it was 

only during the Tanzimat Era (1839-75) in the Ottoman Empire that 

Armeno-Turkish publishing flourished in Constantinople.  During the 

second half of the 19th Century dozens of different presses in 

Constantinople alone produced hundreds of Armeno-Turkish 

publications, including books, pamphlet posters an playbills.    

Hasmik A. Stepanyan’s fine biography of Armeno-Turkish 

publications worldwide issued between 1727 and 1968 records almost 

1,700 entries; however, hundreds more were certainly produced when 

counting ephemeral works.   

A scholarly debate exists as to the nature of the readership of Armeno-

Turkish publications.  Trinationally, it was believed that these works 

were intended only for the use of ethnic Armenians who results spoke 

Turkish who either could not, or preferred not, to write using Arabic 

characters.  However, more recent scholarship indicates that Armeno-

Turkish works were regularly enjoyed by many non-ethnic Armenians 

in Constantinople, notably Turkish intellectuals.  Indeed, in the late 

1800s, some liberal Turkish figures even recommended that Armenian 

be adopted as the official script for Turkish, replacing Arabic 

characters.    

Sadly, the near destruction of Turkey’s Armenian population during 

World War I, signalled the end of the popular use of Armeno-Turkish, 

although some works were produced in a ‘niche’ capacity in places 

ranging from Vienna to Boston up into the 1960s.   

Virtually all Armeno-Turkish publications are today rare, many 

exceedingly so (indeed many recorded works are not even known to 

survive in even a single example).   

This pamphlet seems to be unrecorded and we could not trace any 

examples in libraries worldwide nor any bibliographical references to 

it. 

 

References: Unrecorded. Not in: Hasmik A. STEPANYAN. Ermeni 

Harfli Türkçe Kitaplar ve Süreli Yayınlar Bibliyografyası (1727 -

1968). Bibliographie des livres et de la presse Armeno-Turque. 

 

380 EUR 



  



 

21. PRIMER / ALIF BE / OTTOMAN CALLIGRAPHY 

  جربى الفبا

 1325 [1909] [Ahmet Kemal] كامل احمد :[Istanbul - Sultan Bayezid] بايزيد سلطان

12°. [16] in Ottoman script including wrappers, originally bound with linen string (slightly 

age-tones and stained, otherwise in a good condition).  

 

A pretty, crudely printed Alif Be, a primer, in Ottoman language with the standard writing 

exercises with passages from the Quran was printed in the area around the Sultan Bayezid Mosque 

in Istanbul.  

The survival rate of such pamphlets is very rare. We could not find any institutional examples. 

95 EUR 

 

  



22. CAIRO IMPRINT / YOUNG TURKS / PROPAGANDA 

Lettre adressée au feu sultan Abdul Aziz par le feu prince Moustapha Fazil Pacha. 1866. 

Cairo: A. Costagliola 1897. 

 

A first separately printed publication of a letter written by the Egyptian prince Mustafa Fazil 

Pasa to Sultan Abdul Aziz, today considered one of the greatest documents of Turkish liberty, 

was made in Cairo under the British rule, to support the Young Turks movement in the time of 

their formation. 

 

Large 8°. 18 pp., original wrappers with printed title, stapled (slightly age-toned and stained, small 

tears and loss of paper in the corners, otherwise in a good condition).  

 

The letter was written by Prince Mustafa Fazil Pasa in 1866 to sultan Abdul Aziz, when this 

Ottoman sultan changed the law of the succession, making it possible only by a direct male line, 

causing Mustafa to lose his title, which he inherited from his deceased brother in 1863. In this 

grand text Mustafa discusses the Ottoman history, constitution and liberty.  

The letter, which is considered one of the great works on the Turkish liberty, was first published 

in the newspaper Istikbal at the proclamation of the New Constitution, in a December 1876 or 

January 1877 edition.  

31 years after the original text was written, it was published for the first time in Cairo as a 

pamphlet, when the city was under the British rule. The text, where the repetitive words liberté 

and constitution are exposed in italic lettering, was printed to support the ideas of the new 

revolutionary movement of the Young Turks, which demanded replacement of the Ottoman 

absolute monarchy with a constitutional government.  

The further printed editions of this letter followed immediately the Young Turk Revolution of 

1908.  

Worldcat lists five institutional examples (Bibliothèque nationale de France, Staatsbibliothek zu 

Berlin, Boğaziçi University Library, British Library, Hungarian Academy of Sciences Library). 

References: OCLC 1014584174, 563174133, 251589865 & 458232220.  Roderic H. Davison, 

Reform in The Ottoman Empire, 1856-1876, pp. 204-205.  

 

160 EUR  



23. INTELLIGENCE OFFICE [ARAB BUREAU], CAIRO. 

WWI GALLIPOLI CAMPAIGN / ANZAC COVE / LAWRENCE OF ARABIA / CAIRO 

IMPRINT: 

Kurija Dere (Koja Dere). 

Cairo: Survey Department, Egypt, 1915. 

Colour Lithograph mounted upon original linen, with subsequent Turkish manuscript additions in 

coloured crayon, black pen and pencil (Good, some staining and light 

running of colours, old tack marks to the corners, some transferred mirroring 

of manuscript crayon), 63 x 78.5 cm (25 x 31 inches). 

Extremely important - the definitive map of the critical Ari Burnu battle 

sector, labelling Anzac Cove, used by Allied-Anzac forces during WWI’s 

Gallipoli Campaign, a foundational event in the history of Australia, New 

Zealand and the Republic of Turkey; drafted in Cairo under the direction 

of T.E. Lawrence at the Arab Bureau’s Intelligence Office, predicated 

upon a recently captured Ottoman map; the present example with 

subsequent manuscript additions in Turkish recording the Battle of 

Chunuk Bair (August 7-19, 1915), one of the bloodiest and tragically 

heroic events of the entire campaign.  

In the early days of World War I, the Entente (or Allied) powers sought to 

knock the Ottoman Empire out of the conflict by taking Constantinople, by 

way of the Dardanelles.  They mounted the Gallipoli Campaign (February 

17, 1915 – January 9, 1916), during which a force of 490,000 British, 

Indian, Australian, New Zealander and French troops made various landings 

upon the Gallipoli Peninsula which strategically guarded the mouth of the 

Dardanelles.  The 325,000 Ottoman defenders, backed by German forces, 

successfully repelled these raids, in what was one of the most hard-fought 

and bloody military contests in World history.  

During the first months of the campaign the Allied forces were hampered by 

a lack of accurate maps of the Gallipoli Peninsula’s dangerously rugged 

terrain.  They eventually managed to capture a complete six-part series of 

excellent, newly published Ottoman surveys showing each sector of the 

battle theatre.  These maps were rushed to the map department of the 

Intelligence Office (later the famed ‘Arab Bureau’) in Cairo, where they 

were translated, enlarged and improved by a team headed by Lieutenant T.E. 

Lawrence, later known ‘Lawrence of Arabia’.  These maps were printed by 

the Survey Department, Egypt, in a series of six interconnecting maps, 

although each map could act as a complete stand-alone work in-and-of-itself 

(a geographic key to all six maps is present on the verso of the present map).   

The first sets of the Cairo maps were given to Allied commanders in the 

field mere moments before their ill-fated ‘August Offensive’ (August 6-21, 

1915), whereby they mounted a series of large-scale advances against the 

Ottoman lines, only to be repelled with severe casualties.  Nevertheless, the new maps were 

considered vitally useful and largely solved the operational problems suffered by the Entente 

troops early in the campaign; they ensured that a bad situation was perhaps not much worse.  A 

second edition of the maps was promptly issued in Cairo and dispatched to Gallipoli as the 

campaign dragged on into another months-long stalemate.   

It should be noted that early on during the August Offensive, the Ottomans captured a set of the 

maps printed in Cairo and marvelled at how their own supposedly ‘secret’ geographical  



intelligence was adopted and disseminated by the other side.  From that point onwards, the maps 

were greatly admired as the highest quality and certainly the most interesting printed maps used in 

the field during the entire campaign.  For decades thereafter, Gallipoli veterans and historians 

have held the maps in particular esteem. 

The present map, entitled ‘Kurija Dere’ is the most important single map in the Cairo series, as it 

showcases the critical Ari Burnu combat sector, not only labelling ‘Anzac Cove’, the scene of the 

epic Australian and new Zealand landing on April 25, 1915, but also the entire theatre of the 

battles of Lone Pine and Chunuk Bair, key events of the August Offensive.  The Ari Burnu sector 

was not only the scene of the ANZACs most daring and brave stands but was also where Ottoman 

Colonel Mustafa Kemal (later the legendary Turkish leader ‘Atatürk’) first won global fame.  

Importantly, the present map, while one of a six-part series of interconnecting Gallipoli maps, is a 

complete work in-and-of itself.  In fact, for security reasons, officers in the field were often 

requested to only possess the map(s) of the specific sectors in which they were operating; as it 

followed that if they were captured, it was best that additional maps not fall unnecessarily into 

enemy hands (for example an officer fighting in Ari Burnu had no need to carry a map of the 

distant Cape Helles sector).  For this reason, the six maps in the Gallipoli series printed in Cairo 

are only rarely found together.  Moreover, the present example of the map is of the second edition, 

in that it was issued during late summer or early autumn of 1915, while the Gallipoli Campaign 

was still ongoing.  It is distinguished from the first edition of July 1915 by the inclusion of a 

another translation of the title in brackets following the original title: ‘Kurija Dere (Koja Dere)’. 

The present map is an advanced topographical rendering of the Ari Burnu sector (named after the 

sea point located in the centre of the map), in the north-western part of the Gallipoli Peninsula.  

The map is named ‘Kurija Dere’, transliterated from the Ottoman name of the map, after the 

village on the right side of the work (today spelled ‘Kocadere’).  In most aspects, the Cairo-

printed map closely follows its Ottoman antecedent map that was published earlier the same year.  

All headlands and many key ridges are labelled, as are all roads, trails, creeks and rivers, while 

forested arears are filled in green, while the coasts of the Aegean Sea form a powdery blue arc, as 

some bathymetric soundings are included offshore.  Notably, the map accurately renders the 

radically varied elevation of the landscape through contour lines (at ten-metre intervals), while 

spot heights of summits are given in metres.  The map gives one a clear understanding of the 

extreme difficulty that both the ANZAC’s and the Ottoman defenders faced while operating in 

such incredibly rugged territory; soldiers often had to climb slopes of over 45° in gradient while 

enduring heavy enemy fire.  

The printed map features important additions from its Ottoman antecedent in that it adds some 

names given by the Allies to locations where their forces made their first landed in the area in 

April 1915 (the first edition of the present map did not appear until July of the same year), most 

notably ‘Anzac Cove’, ‘Hell Spit’, ‘Brighton Beach’ and ‘Maclagan’s Ridge’.  Importantly, the 

map also features the addition of a series of red numbered grids, all orientated to the magnetic 

north, to aid the use of the map in the field (Allied troops previously encountered severe 

orientation problems using the old maps of Gallipoli).  The text panel to the right of the map 

explains, in both English and French (French soldiers fought alongside the British and the 

ANZACS), how to use the grid reference as well as providing  chart for converting feet to metres, 

plus a helpful ‘Reference’ translating Turkish topographical terms into English.  

The present example of the map is unique, as it features extensive manuscript additions, added at 

later date in Turkish, written in Latin script.  The Cairo editions of the Gallipoli maps were much 

treasured by both Allied and Turkish veterans and historians, and while impossible to say for sure, 

the present manuscript additions may have been added sometime in the 1930s or ‘40s by a Turkish 

veteran, judging from the type of crayon used and the fact that Latin script was not adopted for the 

Turkish language until 1928.  Notably, the manuscript legend in the map’s upper blank margin 

explains the coloured crayon additions in the upper centre of the map which depict the climax of 

the incredibly bloody and historically significant Battle of Chunuk Bair (August 7-19, 1915), 

whereby the ANZACs made a bold move to capture the summit of the Chunuk Bair ridge from the 

Ottomans.  The legend notes that the bold blue lines depict the ANZAC positions on August 9, 

once they had succeeded in taking the ridge, with the Turkish line at that juncture shown in bold 

orange.  However, the map also shows that the following day, August 10, Ottoman forces, under 

Colonel Mustafa Kemal, had succeeded in dislodging the ANZACS from the heights, forcing 

them to retreat to positions indicated by pointed lines, to the left.   

The Battle of Chunuk Bair, while ultimately failing to alter the line of control, was historically 

consequential in that about half of the forces on both sides fell as casualties, while Colonel 

Kemal’s victory was much publicized, sending him on the path towards global fame.   

Additionally, the names of many important locations are added in manuscript in Turkish 

throughout the centre of the map.  Most important is the labelling of “Kemalyeri”, the 

headquarters of the Colonel Kemal, which has since become an almost sacred site in Turkish 

history.  Also, several named ‘tepe’ (hills) are marked, being key summits, the possession of 

which were key objectives of the Ottoman forces.  All considered, the manuscript additions were 

executed by an individual with a profound knowledge of the military operations in the Ari Burnu 

sector.  

It is also interesting to consider, that while a matter of simple speculation, the type of wear and 

staining, as well as the rusty tack marks to the corners suggest that the present example of the map 

was likely actively used on the battlefield, as it was intended.  This map of the Kurija Dere map 

has a ‘story’ – if only maps could speak! 

The Critical Role of Cartography in the Gallipoli Campaign 

Geographic knowledge of the battle theatre is always a key factor in the success of an army; 

however, this was perhaps nowhere truer than during the Gallipoli Campaign, where the terrestrial 

operations were fought upon an extreme topography of a rocky, largely barren peninsula of steep 

ridges and deep, irregular ravines.  A lack of complete and precise knowledge of this challenging 

landscape was a critical factor in the outcome of many operations during the campaign and was 

responsible for thousands of casualties.  

In planning the Gallipoli Campaign, the British high command severely underestimated the skill 

and resolve of the Ottoman defenders; they expected to quickly bulldoze what was they 

anticipated to be mediocre opposition.  Accordingly, they were amazingly ignorant of the both the 

topography of the Gallipoli Peninsula as well as the hydrography of the surrounding seas.   

The fascinating role of cartography during the Gallipoli Campaign, which prominently features 

the present map, is brilliant explained in the chapter entitled ‘Lawrence at Gallipoli’, in Haluk 



Oral’s Gallipoli through Turkish Eyes (Istanbul, 2012), an absolute ‘must-read’ book for anyone 

interested in the WWI in the Near and Middle East.  

At the begging of the Gallipoli Campaign, the best hydrographic work that the Allies possessed of 

the region was a 1908 chart of the waters around the Gallipoli Peninsula and the Dardanelles, that 

while based on recent Admiralty surveys, soon proved to have horrific flaws that unnecessarily 

endangered ships and troops landings.  As for territorial mapping, the Entente powers relied upon 

a reprint of French map dating from the Crimean War (1853-6)!  This chart was both astoundingly 

inaccurate and done to a relatively small scale of 1:50,000, ensuring that its use was probably 

more dangerous than not using any map at all! 

The Allies originally hoped to secure control of the Gallipoli Peninsula through a naval operation, 

launching a barrage of Ottoman positions from numerous vessels beginning on March 18, 1915.  

This design was an absolute failure, in part due to the faulty charts and maps which often ensured 

that the Allies vessels had little clue as to where they manoeuvred or took aim.  

As the frightful quality of the existing maps became apparent to the British high command, they 

sent airplanes to make a photographic reconnaissance of Gallipoli, resulting in a new 3-sheet map 

of the peninsula and the Dardanelles region, done to scale of 1:40,000.  While an improvement 

over the 60-year old French map, it still proved inadequate, especially as aerial reconnaissance 

was a new, imperfect science, while the scale of the map was still too small for operational sue.  

With the failure of the naval operations, the Allied powers decided to undertake a land invasion of 

the Gallipoli Peninsula.  Despite the problems to date and the questionable nature of the available 

cartography, the field commanders promised Whitehall that they would be marching into 

Constantinople within a fortnight! 

On the night of April 25, 1915, the Allied command planned two main landings upon Gallipoli, 

one near Cape Helles, at the southern end of the peninsula, and other in the Ari Burnu sector along 

the north-western coast of the peninsula.  Both landings were severely hampered by the 

inaccuracy or vagueness of the available maps.   

Of direct relevance to the present map, the Entente force that landed at Ari Burnu was commanded 

by General Sir Ian Hamilton and consisted of 78,000 men, mainly ANZACs, backed by a small 

number of British and French troops.  An advance force of 16,000 landed at what would become 

Anzac Cove, just to the south of the point of Ari Burnu, although this spot was 1.6 km north of the 

planned landing.  While the ANZAC-Entente force fought with incredible bravery and skill, they 

had to scale expectedly steep terrain, all the while battling tooth-and-nail against Colonel Mustafa 

Kemal’s 12,000-man force.  Problematically, the exiting maps showed the landscape to feature a 

series of interconnecting ridges, upon which the invaders could conceivably move from peak to 

peak, although, in reality, these highlands were interrupted by deep, brush-filled ravines, that were 

vitally impassable.  Against tremendous odds, the Anzac-Entente force managed to gain and hold 

a beachhead, however, this foothold was much smaller than anticipated.  In fact, the local Allied 

command even considered retreating, until that notion was overruled as it was thought too 

dangerous to attempt.  The other major Allied landing at Cape Helles was similarly unsuccessful.  

For the next four months, the Anzac-Entente forces and the Ottomans fought a series of bloody, 

yet indecisive, maneuverers along the summits and ravines of the Ari Burnu area that resulted in a 

frightful stalemate. 

Back to cartography, the Ottomans, who had in the last generation attained stellar military 

mapping capabilities, had prepared an excellent new set of maps of the Gallipoli Peninsula. 

Anticipating an Entente attack upon the Dardanelles, Ottoman engineers had mapped the area to 

an amazingly high degree of accuracy and to a large scale fit for operational utility.  The General 

Staff of the Ottoman Army printed in Constantinople a set of six interconnecting maps, to a 

uniform scale of 1:25,000 

While the new set of Ottoman maps had not been printed in time for the April 25, 1915 Entente 

landings, we know that they were made available to local Ottoman commanders shortly thereafter.  

A letter dated May 14, 1915, from Lieutenant Colonel Mustafa Kemal, a senior Ottoman 

commander in the Ari Burnu sector, addressed to his officers, notes that he had just received ten 

sets of the maps from Constantinople.  The maps were to be given only to senior officers, while 

special measures were to be taken to ensure that they were not captured by the enemy.  Should 

that happen, the hitherto geographically confused Allies would be handed a tremendous gift.  

However, the unexpectedly viscous and protracted nature of the fighting upon the heights of Ari 

Burnu ensured that supposedly ‘impregnable’ positions were overrun.  On May 19, 1915 – only 

four days after Colonel Kemal received the maps from the General Staff – a detachment of 

Australians captured a partial set of maps from a wounded Turkish officer, while another partial 

set was likewise captured by another Allied force near Cape Helles.   

The British high command immediately realized the extreme quality and practical value of the 

captured Ottoman maps, and after making some improvised copies for their own immediate 

operational use, had the maps sent by express to Cairo, the nearest British base with the facilities 

to translate, edit and reproduce enough copies to serve senior Entente commanders at Gallipoli. 

Fortunately, in December 1914, Lieutenant T.E. Lawrence (1888 - 1935), an eccentric and 

insubordinate, yet extraordinary brilliant, junior officer was placed in charge of the map 

department at the newly formed Intelligence Office in Cairo (later known as the famed ‘Arab 

Bureau).  Lawrence had previously gained valuable experience mapping the Sinai Peninsula, and 

was a stellar cartographer with a gift for languages.   

Beginning in June 1915, under Lawrence’s oversight, the captured set of Ottoman maps of 

Gallipoli was enlarged (to scale of 1:20,000) and translated with new toponyms such as ‘Anzac 

Cove’.  Moreover, as troops in the field had a terrible time finding their way with the old maps, 

sets of red quadrants were added to the maps orientated towards the magnetic north, while detailed 

text panels, in both English and French, were added, explaining how to use the navigational 

quadrants, as well as providing translations of Turkish topographical terms.  As shown on the key 

on the verso of the present map, the Intelligence Branch produced a complete set of six maps in 

line with the Ottoman antecedents, they are as follows: ‘Anafarta Sagir’; ‘Kurija Dere’; ‘Damler’; 

‘Krithia’; ‘Chanak’; and ‘Boghali’.   

The Allied command planned another large-scale land offensive somewhere upon the Gallipoli 

Peninsula, at some point soon.  In line with Lawrence’s insubordinate streak, the first shipment of 

maps from Cairo to Gallipoli include only the maps for Cape Helles and Çanakkale, reflecting the 

young lieutenant’s strong opinion that the Entente forces should make a landing in the latter 

location (he supposedly did not include the other sheets in order to dissuade a landing in these 

areas, including Ari Burnu).  However, the generals had other ideas and placed pressure on the  



  



Intelligence Office to immediately forward sets including all six sector maps.  Amazingly the 

complete sets were not received in Gallipoli until the very eve of the planned landings. 

In what became known as the ‘August Offensive’ (August 6-21, 1915), the Allied forces planned 

a main landing at Suvla Bay, on the far north-western part of the Gallipoli Peninsula, while 

smaller, diversionary, operations would occur simultaneously in the Ari Burnu sector, to the 

south.   

The main operation at Suvla Bay on August 6 was a complete fiasco, as the force under 

Lieutenant General Frederick Stopford, barely made it 800 metres inland before being stonewalled 

by fierce Ottoman resistance. 

The principally ANZAC forces fighting in the Ari Burnu sector were more successful, although 

they endured horrific casualties.  At the Battle of Lone Pine (August 6-10, 1915), the ANZACs 

succeeded in gaining ground from their small beachhead, taking several of the key highlands 

located on the present map.  However, this came at the terrible price of almost 2,300 Entente 

casualties versus the Ottomans’ 6-7,000.  

The action at Lone Pine dovetailed into the Battle of Chunuk Bair (August 7-19, 1915), which is 

the focus of the manuscript additions showcased on the present map.  In this operation, a force of 

12-13,000 largely ANZAC troops surged up the heights of Chunuk Bair where they successful 

dislodged the advance of Colonel Kemal’s 18,000-man force.  Taking the summit on August 8, 

the present map shows how the Entente force consolidated its gains the following day.  However, 

in an audacious move, Colonel Kemal mounted a counterattack on August 10, dislodging the 

ANZACs from the summit, driving them a way back towards their original positions.  The losses 

for both sides were astounding, the Entente force suffered 6,000 casualties, while the Ottomans 

endured 9,200 casualties!  Beyond that, the loss at Chunuk Bair was a major blow to the morale of 

the Allied side, even though the ANZACs were rightly commended for their skill and bravery in 

what was likely an impossible assignment.  The victory at Chunuk Bair, galvanized Mustafa 

Kemal’s reputation a war hero and military genius.  More than any other single event, it sent him 

on his way to become one of the legendary figures of the 20th Century.  

Returning to the maps sent to the Entente commanders from Cairo, they received high praise, in 

that the ‘captured’ Ottoman cartographic knowledge proved very helpful in allowing the Allies to 

correctly navigate the terrain, making whatever advances, however fleeting, they were able to 

gain.  

While the Entente commanders had given their officers orders to guard against the capture of the 

maps, like those given by Kemal to his troops, perhaps predictably, it was not long into the August 

Offensive that the Ottomans gained a complete set of the maps printed in Cairo.  The Ottomans 

were amazed that not only had their maps been captured, but that such great efforts had been made 

to translate, edit and improve their work for the use of Entente officers.  The Turkish fascination 

with the maps produced in ‘Lawrence of Arabia’s workshop’ ensured that they became, and 

remain to this day, legendary artefacts from a watershed moment in world history.  

After the failure of the August Offensive, the state of play on the Gallipoli Peninsula returned to a 

stalemate, in the form of brutal trench warfare, pointless attacks and counterattacks, and the 

oncoming of chilly, rainy autumn weather. 

While the Allied high command had initially predicted that the August Offensive would quickly 

end the fighting in Gallipoli (with the Entente forces advancing upon Constantinople!), as this did 

not pan out, the Allies soon ran out of copies of the sector maps.  The map room of the 

Intelligence Office in Cairo was therefore asked to create another (still small) printing of the maps 

which were the same as the former, save for some minor adjustments.  For instance, the present 

work is of the second edition of the ‘Kurija Dere’ map and is the same as the former issue save for 

the addition of another transliteration of the of the title, given in brackets beside the established 

title, ‘(Koja Dere)’.  These second editions of the map arrived in Gallipoli sometime in the late 

summer or early autumn of 1915. 

The astounding human and financial cost of the Gallipoli Campaign, which had produced scarcely 

any accomplishments for the Entente side, caused the British high command to consider pulling 

the plug in October 1915.  However, this move was delayed for some time, as a full-scale retreat 

would be a massive loss of face, as well as a blow to Allied morale, coming at bad time when 

another horrid stalemate had developed in the fields of northern France and Flanders.  Yet reality 

eventually set in.  In December 1915, the Entente troops were evacuated in stages from all their 

positions on the Gallipoli Peninsula, with the last contingent leaving on December 20.  The Allied 

Powers would never again mount a direct attack upon Turkey proper.  All Allied ships left the 

area by January 1916. 

The Gallipoli Campaign was one of the greatest fiascos in British military history.  Against all 

expectations, the Ottomans successfully repelled all the Entente attacks, but at the most 

astounding costs to both sides.  The Allies suffered over 300,000 casualties, while the Ottomans 

endured 250,000 casualties 

The Gallipoli Campaign had an enduring legacy.  While it was an epic embarrassment for the 

British Empire, the extreme bravery and commitment shown by the ANZACs served as a defining 

moment of national consciousness for both Australia and New Zealand which resonates to the 

present day. 

On the other side, the Gallipoli Campaign is still rightly hailed as one of the great modern 

achievements of the Turkish people.  It made one of the heroes of the campaign, Mustafa Kemal 

Pasha, into a legend, allowing him to spearhead the creation of the Republic of Turkey out of the 

ashes of the Ottoman Empire.  Kemal, hence known as ‘Atatürk’ served as the nation’s 

revolutionary founding president for 15 years.  

References: National Library of Australia: MAP G7431.S65 s20.; Mc Master University Library 

(Hamilton, Canada): 231WW1MAP; OCLC: 429730511; Haluk ORAL, Gallipoli through 

Turkish Eyes (Istanbul: Bahçeşehir University Press, 2012), chapter: ‘Lawrence at Gallipoli’, pp. 

219-37. 

2200 EUR 

  



24. WWI GALLIPOLI CAMPAIGN 

THE TIMES (Newspaper) / Sir Ian HAMILTON (1853 - 1947). 

The Times, Friday, January 7, 1916. – ‘Anzac and Sulva. 

Full Text of Sir Ian Hamilton’s Dispatch…The Story of 

a Splendid Failure…’ 

London: January 7, 1916. 

 

A special supplement to the ‘Times’ of London featuring 

the ‘Epitaph’ of WWI’s Gallipoli Campaign, being a 

gripping and detailed account of one of the most brutal 

military altercations in world history and one of the 

greatest ever defeats for the British Empire, written by Sir 

Ian Hamilton, the supreme commander of the Allied 

operation, just as it was being abandoned.  

 

Large Folio (61.5 x 46.5 cm / 24 x 18.5 inches), Supplement 

to Newspaper, 6 pp., paginated as pp. 17-22 [Note: Only the 

Supplement is included, the complete issue of the Times 

newspaper for January 7, 1916 is not present] (Very Good, 

save for an old small dark ink stain that permeates the 

middle of all pages, blocking out a tiny bit of text and some 

details). 

This is a special supplement to the venerable Times 

newspaper of London, printed January 7, 1916, that features 

the complete text of the lengthy dispatch that the former 

supreme Allied commander of the Gallipoli Campaign, 

General Sir Ian Hamilton (1853 - 1947) submitted to the 

War Office on December 11, 1915, just as the venture, one 

of the greatest military failures in modern history, was being 

rolled up.  Here he gives an extremely detailed and, at times 

moving, account of how the Allies fought the Ottomans 

tooth and nail, inch by inch for control of the Dardanelles, 

the gateway to Constantinople, in a heroic, yet doomed 

struggle.  Far from being a dry military report, the “the 

Story of a Splendid Failure” is hard to put down and is 

certainly a “must read” for anyone interested in this epic 

event.  Additionally, the narrative is illustrated by full-page 

map of the battle theatre.   

 

The Gallipoli Campaign: A Struggle that Galvanized the National Consciousness of Three 

Nations 

In the early days of World War I, the Entente powers 

sought to knock the Ottoman Empire out of the conflict 

by taking Constantinople, by way of the Dardanelles.  

They mounted the Gallipoli Campaign (February 17, 

1915 – January 9, 1916), during which a force of 

490,000 British, Indian, Australian, New Zealander and 

French troops made various landings upon the Gallipoli 

Peninsula which strategically guarded the mouth of the 

Dardanelles.  The 325,000 Ottoman defenders 

successfully repelled these raids, in what was one of the 

most hard-fought and bloody military contests in World 

history.  

The Gallipoli Campaign was one of the greatest fiascos 

in British military history; the Ottomans successfully 

repelled all the Entente operations, but at the most 

astounding costs to both sides.  The Entente side suffered 

over 300,00 casualties, while the Ottomans took in 

250,000 casualties!  The campaign was abandoned in 

January 1916. 

The Gallipoli Campaign had an enduring legacy.  While 

it was an epic embarrassment for the British Empire, the 

extreme bravery and commitment shown by the large 

contingent of Australian and New Zealander troops, 

immortalized by their fateful landing at ‘Anzac Cove’, 

served as a defining moment of national consciousness 

for both countries which resonates to the present day. 

On the other side, the Gallipoli Campaign is still rightly 

hailed as one of the great modern achievements of the 

Turkish people.  It made one of the heroes of the 

campaign, Mustafa Kemal Pasha, into a legend, allowing 

his to spearhead the creation of the Republic of Turkey, 

in 1923, out of the ashes of the Ottoman Empire.  Kemal, 

hence known as ‘Atatürk’ served as the nation’s 

revolutionary founding president for 15 years.  

150 EUR 

 

 

  



25. BOOKSELLER’S CATALOGUE / PAKISTAN 

Sh. Muhammad ASHRAF 

Descriptive Catalogue of Islamic Literature 

Lahore, Kashmiri Bazar: Sh. Muhammad Ashraf 1959. 

 

8°. [5] including 2 detachable empty forms, printed in red, 43 pp., original wrappers with printed 

title, stapled (staples rusty, wrappers slightly dusty, stained and with soft folds, tiny tears on the 

spine, very light folds, otherwise in a good condition. 

 

A rare ephemeral bookseller’s catalogue from Lahore, Pakistan, was made in 1959 by Muhammad 

Ashraf, a publisher and importer and exporter of mostly Islamic books. The chapters are divided 

into the categories: Qur’an and Religion, Biography and Memoirs, Philosophy, History, Politics, 

Pakistan, Iqbal, Miscellaneous. The last page lists Urdu books in Urdu. 

Attached are 2 pages of order forms.  

The catalogue offers a valuable insight in the Pakistani book trade of the mid 20th century.  

We could not find any institutional examples. Brown Library holds a catalogue from 1947.  

55 EUR  



26. BOOKSELLER’S CATALOGUE  

Каталогъ книгъ и листобъ изданія почаево-успенкой лавры и даругихъ издателей и 

типографий продающихоя въ книжныхъ лавахъ почаевскоа лавры  

[Catalog of books and papers published by Pochayiv-Uspenka Lavra and other publishers 

and printers selling books in Pochayiv Lavra] 

Pochayiv, Ukraine: Pochayiv-Uspenka Lavra 1911.  

 

8°. 35 pp., printed covers, stapled (slightly age-toned and stained, staples rusty, tiny tears in 

margins, otherwise in a good condition). 

 

A catalogue with books in Slavic languages and Old Slavic script, available at the bookstore of the 

Pochayiv Lavra in Ukraine was published in 1911, when the place was a centre of the Pan-Slavic 

movement of the South Balkans and Russia.  

Pochayiv Lavra is a monastery in Ukraine and the foremost spiritual and ideological centre. At the 

end of the 19th century the monastery became a main Orthodox pilgrimage destination for 

Russians and the inhabitants of the Balkan peninsula (being in the vicinity of Austrian Galaicia), 

and consequentially an important centre for the Pan-Slavic movement.  

In 1915, the monastery was affected by the battles between Austria and Russia. If suffered more 

damage during the October revolutions and the battles, which followed.  

The catalogue offers a valuable insight on the book trade in this Slavic religious and Pan-Slavic 

centre before WWI and the October revolution.  

We could not find any institutional copies on Worldcat.  

85 EUR 

 

  



27. BOOKSELLER’S CATALOGUE / RUSSIAN ÉMIGRÉS / POLAND 

 

Полный каталогъ русскихъ зарубежныхъ книгъ книжнаго магазина "Добро" вь 

Варшавѣ ул. Краковское предмѣстье 53 

[A complete catalog of Russian foreign books from the book shop “Dobro” in Warsaw, 

Krakowskie Przedmieście 53] 

Warsaw: Dobro 1929. 

 

8°. 72 pp., original printed wrappers, stapled (slightly age-toned and stained, staples rusty, tiny 

tears in margins, otherwise in a good condition). 

 

A rare ephemeral catalogue was issued by a Russian bookstore Dobro in Warsaw, for the Russian 

émigrés in Poland.  

Listed are hundreds of boos from different fields, such as Russian classics, literature, poetry, 

classics, childcare, household, farming, … The back page explains, that Dobro magazine is 

specialised in Russian classics, but also offers a wide selection of the recently published Soviet 

educational, technological and other specialised books, and modern newspapers and magazines.  

We could not find any copies on Worldcat. 

 

85 EUR 

  



28. BOOKSELLER’S CATALOGUE / ARMENIAN DIASPORA 

 

ԱՄՓՈՓ ԳՐԱՑՈՒՑԱԿ ՅԱԿՈԲ ԱԲՐԱՉԱՄԵԱՆ ԳՐԱՏԱՆ 

[Catalogue List. Jakob Abrachamian, bookseller] 

Istanbul: Jakob Abrachamian 1937 

8°. 16, [16] (folio sheets as originally published folded into uncut and unused example).  

 

A rare, seemingly unrecorded catalogue of an Armenian bookseller in Istanbul, Jakob 

Abrachamian, for the year 1937. The catalogue lists hundreds of Armenian books, which were 

available through Abrachamian`s store, sorted by categories. The second part of the pamphlet 

includes short descriptions of the books.  

The pamphlet is in unused uncut condition. 

We could not find any other example of the catalogue in institutions.  

85 EUR 

  



29. BOOKSELLER’S CATALOGUE / SLOVENIA – YUGOSLAVIA 

Seznam knjig Tiskovne zadruge 

[A List of Books of Tiskovna Zadruga] 

Ljubljana – Maribor: Tiskovna zadruga October 1931 

8°. 45 pp. with illustrations within text, two sheets in the middle printed on yellow paper, [1], 

original card wrappers, stapled (small folds in the edges, wrappers slightly stained with light 

foxing, minor pencil annotations in the text, otherwise in a good condition). 

 

An ephemeral catalogue by a Slovenian publishing company Tiskovna zadruga (Printing Firm) 

with a decorative art deco cover includes a long list of recently published works, accompanied 

with portraits of some of the authors.  

The list includes first translations of world’s classic authors, including the contemporary Russian 

literature. 

Tiskovna zadruga was one of the leading publishing houses in Slovenia, Yugoslavia, with its 

premises in the city centre. 

Such catalogues, which today give valuable information on the publishing activity and are a good 

source for collectors, are very rare, because they were thrown away, when out of date. 

We could only find one institutional copy (Philosophical Faculty of Ljubljana, the department for 

librarian studies). 

References: OCLC 443437233. 

55 EUR 

  



30. OTTOMAN CARTOGRAPHY 

Mehmed REMZI  

[No Title, s. d., s. l.] [Istanbul: Mekteb-i funun-i harbiye-i hazret-i şahane matbaası, circa 

1905]. 

A rare improvised Ottoman composite world atlas with 54 lithographed blank maps was made 

for a school class in the time of sultan Abdul Hamid II.  

 

Large 8°. 54 lithographed double page maps (corresponding the hand-written numeration in 

Ottoman on the backs of the maps), originally folded, mounted on partly colour paper carriers, and 

bound with a string (slightly age-toned and stained, small tears and tiny loss of paper in margins, 

some maps with manuscript annotation in Ottoman in pencil and ink, some maps with old 

annotations in colour and with partly coloured surfaces, some sheets with tiny tears in the upper 

and lover part of the middle fold, sporadic old scribbling). 

An unusual, rare, crudely made Ottoman composite atlas, made of 23 different maps of the world 

countries, regions and continents, with repeating examples bringing the total of maps to 54, was 

made as an improvised manual and exercise book for the courses in the state school. Some of the 

maps are signed by Mehmed Remzi, an Ottoman cartographer of the late period of Abdul Hamid 

II. 

The maps are: 

- Map of the World in two hemispheres with 

mountain elevations and North Pole 

projection (2 examples), 

- Map of the World – Mercator’s projection (2 

examples), 

- Europe (3 examples), 

- Italy, Dalmatia, Corsica and Sardinia, with 

in-set maps of Naples and Venice (1 

example), 

- The Balkans, with in-set maps of the 

Dardanelles and the connection between the 

Athens and Piraeus (3 examples), 

- European Russia and an in-set map of Saint 

Petersburg and Kronstadt with marked 

navigable channel (3 examples), 

- Austro-Hungary, with an in-set map of 

Vienna (3 examples), 

- Germany, (3 examples), 

- Spain and Portugal with in-set maps of the 

Canary Islands, Madrid and Lisbon (2 

examples), 

- France & Corsica (2 examples), 

- Switzerland (2 examples), 

- Great Britain (1 example), 

- Belgium with an in-set map of Antwerp (2 examples), 

- Scandinavia, Iceland, Denmark and Faroe Islands (2 examples), 

- Turkey, Persia and the Arabic Peninsula (3 examples), 

- Asia (3 examples), 

- South East Asia (3 examples), 

- Africa with in-set maps (3 examples), 

- North America (3 examples), 

- South America (3 examples), 

- United States (2 examples), 

- Central America and the Caribbean, (2 examples), 

- Australia, New Zealand and Oceania, (1 example), 

The maps are bound with a string and numbered with old Ottoman letters on the back. The 

numeration and the stains on the hand made string binding indicate, that the composite atlas is 

complete, as originally bound. The maps were probably bought separately by a student and bound 

without a title page. 

The maps from this improvised book are crude black and white versions of the maps from the 

atlas Mekatib-i rüşdiye-i askeriye-i şahane üçüncü seneleri, by Mehmed Remzi, published in 1905 

for educational purposes in the state schools. It 

included 23 maps, identical to ours, but they were 

chromolithographed in colour and accompanied 

with the names.  

Probably it was possible to acquire the black and 

white versions of the maps from the atlas at the 

school for study purposes.  

Our composed atlas was made during the late period 

of sultan Abdul Hamid II for the school classes in 

geography, which were strictly controlled by the 

Ministry of Education. The student was supposed to 

annotate the maps during the lessons or after with 

newly required information. 

Due to lack of the title it is difficult to trace other 

examples in the institutions, but we could not find 

any other copies.  

References: Cf. Mehmet ALKAN, Kemal H. 

KARPAT, ed., Ottoman Past and Today's Turkey. 

Modernisation from Empire to Republic and 

Education in the Process of Modernisation, 2000, p. 

75. 

680 EUR 



 

  



31. OTTOMAN CARTOGRAPHY / ATLAS 

 اطالسى مكتب تجدد

[New School Atlas] 

Istanbul: حسين صاحبى سى كتبخانه اقبال س كتبخانه اقبال [İkbal 

Kütüphanesi sahibi Hüseyin] 1927 – 1345.  

 

A rare school atlas in Ottoman script and 12 

chromolithographed maps. 

 

Small 4°. 12 chromolithographed double-page maps, original 

boards with lettering in black and red, grey cloth spine (boards 

slightly dusty with old annotations and small loss of paper, back 

board with some wormholes, maps inside in a good condition, 

with sporadic staining and pen annotations in Ottoman script, 

minor tears or paper loss in white margins, some maps somehow 

loose, map of Turkey with a tear in the middle fold). 

 

This rare school atlas with 12 chromolithographed maps and text 

in Ottoman was made in 1927 in Istanbul. The maps showcase: 

World in two hemispheres with mountain and volcano 

elevations, solar system, map of the world based on Mercator’s 

projection with time zones, Europe, Asia, Africa, North 

America, South America, Australia and Oceania, Turkey, Turkey 

in Europe and the Caucasus.  

The text on the back advertises new separately published maps 

of the continents and parts of the world, and a new map of 

Turkey. 

We could not find any institutional examples on Worldcat. 

650 EUR 

 

  



  



  



32. IRAN (PERSIA): 

SADAAT CENTRAL LIBRARY (TABRIZ). 

 ,Detailed Chart of Country of Iran] ايرار كشور نقشرمفصك

Fourth Edition]. 

Tabriz: Sadaat Central Library (Shishe Gar Khane Bazar), 

1309 Solar Hijri Calendar [1930]. 

Colour printed map, folding into original green paper printed 

wrappers bearing the portrait of Reza Shah Pahlavi (Good, light 

even toning, wear along original folds, with some small holes 

and very slight loss at some fold vertices; lovely colours, still 

highly attractive; papers wrappers in remarkably fine condition), 

94.5 x 126 cm (37 x 49.5 inches). 

A very large and beautifully produced separately issued map of 

the Empire of Persia (Iran), issued during the early days of the 

Pahlavi Dynasty; employing Persian script, it showcases the 

entire country in resplendent detail, predicated upon the best 

official sources; published in Tabriz’s glorious bazaar by the 

Saadat Central Library. 

This rare, separately issued, large-format work is one of the 

most impressive maps of Iran we have ever encountered.  Made 

early in the reign of Reza Shah Pahlavi during a period of 

dramatic economic and social change, the map captures the 

entire country in considerable detail.  Entirely in Persian script, 

in labels all cities and towns and geographic locations of 

interest; delineates roads, the rapidly expanding railway system, 

as well as noting harbours.  Iran is outlined in a bright pink 

colour, while its neighbours are outlined in various attractive 

hues.  The map’s original wrappers survive in remarkably fine 

condition and feature a portrait of the Shah. 

Interestingly, the map was printed by the Sadaat Central Library, 

a publisher and bookstore located in Tabriz’s Shishe Gar Khane 

Bazar.  This was perhaps one of the most magnificent locations 

in which a map was ever created, as the ancient Tabriz Bazaar is 

the largest covered market in the Middle East and for centuries 

was one of the major stops on the Silk Road.  Its amazing halls, 

with soaring ceilings of geometric brickwork, are still in use to 

this day, and00 since 2010 the bazaar has been a UNESCO 

world heritage site.  The city of Tabriz occupies a special place 

in the printing history of Persia, as it was there that the lithographic press was first introduced to 

that country, in March 1821.  

The present map appeared at a fascinating time in 

the history of Persia (officially called ‘Iran’ from 

1935).  The long-standing Qajar Dynasty was 

overthrown in 1921, and in 1925 Reza Pahlavi 

(1878 - 1944), a Russian-trained military 

strongman, declared himself Shah.  Reza Shah 

proceeded to use the nation’s vast oil wealth to 

jumpstart a radical programme of economic and 

social development to ‘modernize’ the country.  

Indeed, the transportation infrastructure network 

depicted on the present map was then in the 

process of rapid expansion.  However, while’s 

Reza Shah policies resulted in economic growth 

and technological advancement, wealth was not 

well distributed, and his authoritarian style and 

social policies alienated many classes of people on 

both the left and right of the political spectrum.  

He remains a highly controversial historical figure.  

Trying to play both sides during the opening 

period of World War II, Reza Shah was deposed 

in 1941, during the Anglo-Soviet invasion of Iran.  

His 22-year old son, Mohammed Reza Shah (ruled 

1941-79) was placed on the throne and was to 

have an even more tumultuous and controversial 

reign than his father, ending in his overthrow 

during the 1979 Iranian Revolution.  

A large and fragile ephemeral map, the present 

work seems to be very rare, although Iranian 

bibliographical sources are challenging to research 

online.  It is stated to be the ‘4th Edition’ of the 

map, although we have not been able to find 

information on the supposed other issues. 

References: N / A – Rare. 

650 EUR 

  



  



33. OTTOMAN CARTOGRAPHY / CARIBBEAN 

 .Ali ŞEREF PAŞA (also Hafız Ali Eşref, Istanbul ? - 1907) پاشا شرف على

 اطلرى انتيل .وسطى ىمريقاى

[Central America. Antilles Islands]. 

Beyazit, Istanbul: عامره مطبعه Matbaa-i Amire 1309 [1893] 

 

A rare map of the Caribbean by Ali Şeref Paşa was published in an Ottoman press Matbaa-i 

Amire, which was a successor of İbrahim Müteferrika's press from the early 18th century. 

 

Lithograph in colour (Very Good, vertical fold, tiny tears in white margins) 38 x 48,5 cm (15 x 19 

inches). 

 

This rare map of Central America and the 

Caribbean in Ottoman script was published in 

an atlas آطلسى جغرافىا ىگى (Yeñi coġrafya 

aṭlası), which was issued in Istanbul in the 

late 19th century. 

The maps from this atlas are not numbered 

and the exact date of publication is unclear. 

We could only trace one example of this atlas 

in libraries worldwide in the University of 

Chicago Library. The atlas includes 41 maps 

and is dated in circa 1892. The maps in our 

descriptions are dated between 1892 and 

1896.  

It is possible the atlas was published in 

revised editions with different numbers of 

maps. All the maps from this atlas are rare 

today. 

  

Ali Şeref Paşa or Hafız Ali Eşref 

 

Not much is known about the author, who 

was known as Ali Şeref Paşa or Hafız Ali 

Eşref. 

He was a soldier, who was schooled in Paris 

as a cartographer around 1862. Already in 

Paris he published his first atlas with 22 

maps, called Yeni atlas. Upon his return to 

Istanbul he became a chief cartographer at the Matbaa-i Amire Printing Press in Beyazit, which 

was the successor of the Müteferrika press from 1727. Among others he translated the large 

Kiepert map of Anatolia to Ottoman. 

He died in 1907, leaving his large project of a gigantic map of Anatolia in 100 sheets unfinished.  

Ali’s name is often misunderstood or even listed as two different people: Ali Şeref Paşa and Hafız 

Ali Eşref. 

Until the surname law adopted on June 21, 1934, Turks did not have surnames. They were born 

with one first name and were until the adulthood described only as sons or daughters of their 

parent’s names. Later they were given titles such as Effendi (Sir), Bey (Chief) or Hanım (Madam) 

for higher classes, or they were given names according to their work or class. The names were not 

inherited by children until 1934, when the surname law was enforced. 

The map maker Ali received names Şeref, the honourable, and Paşa, the dignitary. 

He was also known as Hafız, the memorizer 

of Qur'an, and Eşref, proud. 

So Ali Şeref Paşa would have a meaning 

Honourable Dignitary Ali, and Hafız Ali 

Eşref, Memorizer of Qur’an Proud Ali. 

  

Darüttıbaa - Matbaa-i Amire Printing Press  

 

The first press in the Muslim world, called 

Darüttıbaa, was founded in Istanbul by 

İbrahim Müteferrika in 1727, with a 

permission of Sultan Ahmet III. It was 

located in Müteferrika’s house. The first book 

was published in 1729 and until 1742 sixteen 

other works followed. 

After Müteferrika’s death the press was 

supressed for printing, as printed books were 

considered dangerous. 

In 1796 the press was purchased by the 

government and moved to Üsküdar in 

Istanbul, and in 1831 finally to Beyazit, 

where it was renamed to Matbaa-i Amire in 

1866. 

The press was closed in 1901 and was 

reopened in 1908 under the name Millî. In 

1927 the name changed to State Printing 

House. The press still exists and is known for 

publishing school and educational books. 

320 EUR 



34. OTTOMAN CARTOGRAPHY / AUSTRALIA 

 .Ali ŞEREF PAŞA (also Hafız Ali Eşref, Istanbul? - 1907) پاشا شرف على

 اوستراليا

[Australia] 

Beyazit, Istanbul: عامره مطبعه Matbaa-i Amire 1311 [1895] 

 

A rare map of Australia by Ali Şeref Paşa was published in an Ottoman press Matbaa-i Amire, 

which was a successor of İbrahim Müteferrika's press from the early 18th century. 

 

Lithograph in colour (Very Good, vertical fold, tiny tears in white margins) 38 x 48,5 cm (15 x 19 

inches). 

 

This rare map of Australia in Ottoman script 

was published in an atlas آطلسى جغرافىا ىگى 

(Yeñi coġrafya aṭlası), which was issued in 

Istanbul in the late 19th century. 

The maps from this atlas are not numbered 

and the exact date of publication is unclear. 

We could only trace one example of this atlas 

in libraries worldwide in the University of 

Chicago Library. The atlas includes 41 maps 

and is dated in circa 1892. The maps in our 

descriptions are dated between 1892 and 

1896.  

It is possible the atlas was published in 

revised editions with different numbers of 

maps. All the maps from this atlas are rare 

today. 

  

Ali Şeref Paşa or Hafız Ali Eşref 

 

Not much is known about the author, who 

was known as Ali Şeref Paşa or Hafız Ali 

Eşref. 

He was a soldier, who was schooled in Paris 

as a cartographer around 1862. Already in 

Paris he published his first atlas with 22 

maps, called Yeni atlas. Upon his return to 

Istanbul he became a chief cartographer at 

the Matbaa-i Amire Printing Press in Beyazit, which was the successor of the Müteferrika press 

from 1727. Among others he translated the large Kiepert map of Anatolia to Ottoman. 

He died in 1907, leaving his large project of a gigantic map of Anatolia in 100 sheets unfinished.  

Ali’s name is often misunderstood or even listed as two different people: Ali Şeref Paşa and Hafız 

Ali Eşref. 

Until the surname law adopted on June 21, 1934, Turks did not have surnames. They were born 

with one first name and were until the adulthood described only as sons or daughters of their 

parent’s names. Later they were given titles such as Effendi (Sir), Bey (Chief) or Hanım (Madam) 

for higher classes, or they were given names according to their work or class. The names were not 

inherited by children until 1934, when the surname law was enforced. 

The map maker Ali received names Şeref, the honourable, and Paşa, the dignitary. 

He was also known as Hafız, the memorizer 

of Qur'an, and Eşref, proud. 

So Ali Şeref Paşa would have a meaning 

Honourable Dignitary Ali, and Hafız Ali 

Eşref, Memorizer of Qur’an Proud Ali. 

  

Darüttıbaa - Matbaa-i Amire Printing 

Press  

 

The first press in the Muslim world, called 

Darüttıbaa, was founded in Istanbul by 

İbrahim Müteferrika in 1727, with a 

permission of Sultan Ahmet III. It was 

located in Müteferrika’s house. The first 

book was published in 1729 and until 1742 

sixteen other works followed. 

After Müteferrika’s death the press was 

supressed for printing, as printed books were 

considered dangerous. 

In 1796 the press was purchased by the 

government and moved to Üsküdar in 

Istanbul, and in 1831 finally to Beyazit, 

where it was renamed to Matbaa-i Amire in 

1866. 

The press was closed in 1901 and was 

reopened in 1908 under the name Millî. In 

1927 the name changed to State Printing 

House. The press still exists and is known for 

publishing school and educational books. 

620 EUR 



35. OTTOMAN CARTOGRAPHY / ASIA 

 .Ali ŞEREF PAŞA (also Hafız Ali Eşref, Istanbul? - 1907) پاشا شرف على

 سيام.هندچينى

[Hindochina. Siam] 

Beyazit, Istanbul: عامره مطبعه Matbaa-i Amire 1311 

[1895]. 

 

A rare map of Mainland Southeast Asia by Ali Şeref Paşa 

was published in an Ottoman press Matbaa-i Amire, 

which was a successor of İbrahim Müteferrika's press 

from the early 18th century. 

 

Lithograph in colour (Very Good, vertical fold, tiny tears in 

white margins) 48,5 x 38 cm (19 x 15 inches). 

 

This rare map of Mainland Southeast Asia in Ottoman script 

was published in an atlas آطلسى جغرافىا ىگى (Yeñi coġrafya 

aṭlası), which was issued in Istanbul in the late 19th century. 

The maps from this atlas are not numbered and the exact 

date of publication is unclear. We could only trace one 

example of this atlas in libraries worldwide in the 

University of Chicago Library. The atlas includes 41 maps 

and is dated in circa 1892. The maps in our descriptions are 

dated between 1892 and 1896.  

It is possible the atlas was published in revised editions with 

different numbers of maps. All the maps from this atlas are 

rare today. 

  

Ali Şeref Paşa or Hafız Ali Eşref 

 

Not much is known about the author, who was known as 

Ali Şeref Paşa or Hafız Ali Eşref. 

He was a soldier, who was schooled in Paris as a 

cartographer around 1862. Already in Paris he published his 

first atlas with 22 maps, called Yeni atlas. Upon his return 

to Istanbul he became a chief cartographer at the Matbaa-i 

Amire Printing Press in Beyazit, which was the successor of 

the Müteferrika press from 1727. Among others he 

translated the large Kiepert map of Anatolia to Ottoman. 

He died in 1907, leaving his large project of a gigantic map of Anatolia in 100 sheets unfinished.  

Ali’s name is often misunderstood or even listed as two different people: Ali Şeref Paşa and Hafız 

Ali Eşref. 

Until the surname law adopted on June 21, 1934, Turks did 

not have surnames. They were born with one first name and 

were until the adulthood described only as sons or daughters 

of their parent’s names. Later they were given titles such as 

Effendi (Sir), Bey (Chief) or Hanım (Madam) for higher 

classes, or they were given names according to their work 

or class. The names were not inherited by children until 

1934, when the surname law was enforced. 

The map maker Ali received names Şeref, the honourable, 

and Paşa, the dignitary. 

He was also known as Hafız, the memorizer of Qur'an, and 

Eşref, proud. 

So Ali Şeref Paşa would have a meaning Honourable 

Dignitary Ali, and Hafız Ali Eşref, Memorizer of Qur’an 

Proud Ali. 

  

Darüttıbaa - Matbaa-i Amire Printing Press  

 

The first press in the Muslim world, called Darüttıbaa, was 

founded in Istanbul by İbrahim Müteferrika in 1727, with a 

permission of Sultan Ahmet III. It was located in 

Müteferrika’s house. The first book was published in 1729 

and until 1742 sixteen other works followed. 

After Müteferrika’s death the press was supressed for 

printing, as printed books were considered dangerous. 

In 1796 the press was purchased by the government and 

moved to Üsküdar in Istanbul, and in 1831 finally to 

Beyazit, where it was renamed to Matbaa-i Amire in 1866. 

The press was closed in 1901 and was reopened in 1908 

under the name Millî. In 1927 the name changed to State 

Printing House. The press still exists and is known for 

publishing school and educational books. 

550 EUR 

 

  



36. OTTOMAN CARTOGRAPHY / GREECE 

 .Ali ŞEREF PAŞA (also Hafız Ali Eşref, Istanbul? - 1907) پاشا شرف على

 يونانستان

[Greece] 

Beyazit, Istanbul: عامره مطبعه Matbaa-i Amire 1309 [1893] 

 

A rare map of Greece by Ali Şeref Paşa was published in an Ottoman press Matbaa-i Amire, 

which was a successor of İbrahim Müteferrika's press from the early 18th century. 

 

Lithograph in colour (Very Good, vertical fold, tiny tears in white margins, slightly staines, a tiny 

loss of paper in white margins) 38 x 48,5 cm (15 x 19 inches). 

 

This rare map of Greece in Ottoman script 

was published in an atlas آطلسى جغرافىا ىگى 

(Yeñi coġrafya aṭlası), which was issued in 

Istanbul in the late 19th century. 

The maps from this atlas are not numbered 

and the exact date of publication is unclear. 

We could only trace one example of this atlas 

in libraries worldwide in the University of 

Chicago Library. The atlas includes 41 maps 

and is dated in circa 1892. The maps in our 

descriptions are dated between 1892 and 

1896.  

It is possible the atlas was published in 

revised editions with different numbers of 

maps. All the maps from this atlas are rare 

today. 

  

Ali Şeref Paşa or Hafız Ali Eşref 

 

Not much is known about the author, who 

was known as Ali Şeref Paşa or Hafız Ali 

Eşref. 

He was a soldier, who was schooled in Paris 

as a cartographer around 1862. Already in 

Paris he published his first atlas with 22 

maps, called Yeni atlas. Upon his return to 

Istanbul he became a chief cartographer at the 

Matbaa-i Amire Printing Press in Beyazit, which was the successor of the Müteferrika press from 

1727. Among others he translated the large Kiepert map of Anatolia to Ottoman. 

He died in 1907, leaving his large project of a gigantic map of Anatolia in 100 sheets unfinished.  

Ali’s name is often misunderstood or even listed as two different people: Ali Şeref Paşa and Hafız 

Ali Eşref. 

Until the surname law adopted on June 21, 1934, Turks did not have surnames. They were born 

with one first name and were until the adulthood described only as sons or daughters of their 

parent’s names. Later they were given titles such as Effendi (Sir), Bey (Chief) or Hanım (Madam) 

for higher classes, or they were given names according to their work or class. The names were not 

inherited by children until 1934, when the surname law was enforced. 

The map maker Ali received names Şeref, the honourable, and Paşa, the dignitary. 

He was also known as Hafız, the memorizer of Qur'an, and Eşref, proud. 

So Ali Şeref Paşa would have a meaning 

Honourable Dignitary Ali, and Hafız Ali 

Eşref, Memorizer of Qur’an Proud Ali. 

  

Darüttıbaa - Matbaa-i Amire Printing 

Press  

 

The first press in the Muslim world, called 

Darüttıbaa, was founded in Istanbul by 

İbrahim Müteferrika in 1727, with a 

permission of Sultan Ahmet III. It was 

located in Müteferrika’s house. The first book 

was published in 1729 and until 1742 sixteen 

other works followed. 

After Müteferrika’s death the press was 

supressed for printing, as printed books were 

considered dangerous. 

In 1796 the press was purchased by the 

government and moved to Üsküdar in 

Istanbul, and in 1831 finally to Beyazit, 

where it was renamed to Matbaa-i Amire in 

1866. 

The press was closed in 1901 and was 

reopened in 1908 under the name Millî. In 

1927 the name changed to State Printing 

House. The press still exists and is known for 

publishing school and educational books. 

250 EUR 



37. OTTOMAN CARTOGRAPHY / BRITISH ISLES 

 .Ali ŞEREF PAŞA (also Hafız Ali Eşref, Istanbul? - 1907) پاشا شرف على

 انكلتره

[England] 

Beyazit, Istanbul: عامره مطبعه Matbaa-i Amire 1310 

[1894] 

 

A rare map of the British Isles by Ali Şeref Paşa was 

published in an Ottoman press Matbaa-i Amire, which 

was a successor of İbrahim Müteferrika's press from the 

early 18th century. 

 

Lithograph in colour (Very Good, vertical fold, tiny tears in 

white margins) 48,5 x 38 cm (19 x 15 inches). 

 

This rare map of the British Isles in Ottoman script was 

published in an atlas آطلسى جغرافىا ىگى (Yeñi coġrafya aṭlası), 

which was issued in Istanbul in the late 19th century. 

The maps from this atlas are not numbered and the exact 

date of publication is unclear. We could only trace one 

example of this atlas in libraries worldwide in the 

University of Chicago Library. The atlas includes 41 maps 

and is dated in circa 1892. The maps in our descriptions are 

dated between 1892 and 1896.  

It is possible the atlas was published in revised editions with 

different numbers of maps. All the maps from this atlas are 

rare today. 

  

Ali Şeref Paşa or Hafız Ali Eşref 

 

Not much is known about the author, who was known as 

Ali Şeref Paşa or Hafız Ali Eşref. 

He was a soldier, who was schooled in Paris as a 

cartographer around 1862. Already in Paris he published his 

first atlas with 22 maps, called Yeni atlas. Upon his return 

to Istanbul he became a chief cartographer at the Matbaa-i 

Amire Printing Press in Beyazit, which was the successor of 

the Müteferrika press from 1727. Among others he 

translated the large Kiepert map of Anatolia to Ottoman. 

He died in 1907, leaving his large project of a gigantic map of Anatolia in 100 sheets unfinished.  

Ali’s name is often misunderstood or even listed as two different people: Ali Şeref Paşa and Hafız 

Ali Eşref. 

Until the surname law adopted on June 21, 1934, Turks did not have surnames. They were born 

with one first name and were until the adulthood described 

only as sons or daughters of their parent’s names. Later they 

were given titles such as Effendi (Sir), Bey (Chief) or 

Hanım (Madam) for higher classes, or they were given 

names according to their work or class. The names were not 

inherited by children until 1934, when the surname law was 

enforced. 

The map maker Ali received names Şeref, the honourable, 

and Paşa, the dignitary. 

He was also known as Hafız, the memorizer of Qur'an, and 

Eşref, proud. 

So Ali Şeref Paşa would have a meaning Honourable 

Dignitary Ali, and Hafız Ali Eşref, Memorizer of Qur’an 

Proud Ali. 

  

Darüttıbaa - Matbaa-i Amire Printing Press  

 

The first press in the Muslim world, called Darüttıbaa, was 

founded in Istanbul by İbrahim Müteferrika in 1727, with a 

permission of Sultan Ahmet III. It was located in 

Müteferrika’s house. The first book was published in 1729 

and until 1742 sixteen other works followed. 

After Müteferrika’s death the press was supressed for 

printing, as printed books were considered dangerous. 

In 1796 the press was purchased by the government and 

moved to Üsküdar in Istanbul, and in 1831 finally to 

Beyazit, where it was renamed to Matbaa-i Amire in 1866. 

The press was closed in 1901 and was reopened in 1908 

under the name Millî. In 1927 the name changed to State 

Printing House. The press still exists and is known for 

publishing school and educational books. 

250 EUR 

 

 

   



38. OTTOMAN CARTOGRAPHY 

RARE LOOSE POSTCARD-SIZE MAPS, SHOWCASING VARIOUS COUNTRIES OF 

THE WORLD, WERE ISSUED UNBOUND IN AN SMALL OTTOMAN ATLAS 

 

AUTHOR: Mehmet EŞREF 

TITLE OF THE ATLAS:  

  اطالس كوچك  حاوى يى شهان ى والياة عموم

[Umum-i vilayat-ı Şahaneyi havi küçük atlas / Small Atlas] 

PLACE AND YEAR OF PUBLICATION: Istanbul: Şirket-i Mürettibiye ve Karacoğlu 

Matbaası 1325 [1909] 

 

DESCRIPTION: 

This rare atlas included a 32-page brochure in Ottoman script and 128 maps (some composed of 

two parts), printed on thick paper and loosely inserted after the text.  

Many of the maps of certain areas worldwide are the first and possible only Ottoman maps of 

those regions. 

The atlas appears to be very rare and Worldcat only lists one example (Boğaziçi University 

Library, Istanbul). 

Our maps come from an incomplete example and are offered separately.  

References: ÖZEGE 25533  

 

Size: Chromolithographs on thick paper. Each sheet: 11 x 15 cm (4.3 x 5.9 inches). 

Condition Report: Maps are slightly stained in margins with light rubbings on edges. Most with 

manuscript numeration in margins. Overall all the maps are in a good condition. Please see the 

scans and individual descriptions for details.  

 

 

 

 

 

 

 

38.001.   Adana Vilayet. (21094)           65 EUR 

 

 

38.002.   Aidin Vilayet, Turkey. (21086)           65 EUR 

 

  



38.003.   Albania. (21003)           120 EUR 

 

38.004.   Albania, Corfu & North-East coast of Greece. (21006)           120 EUR 

 
38.005.   Ankara - Turkey. (21069)           65 EUR 

 

 

38.006.   Asia. (21028)           120 EUR 

 

  



38.007.   Asia. (21073)           120 EUR 

 

 

38.008.   Australia & New Zealand. Light foxing, otherwise in a good condition. (21016)          

220 EUR 

38.009.   Australia, New Zealand & Oceania. Light foxing, otherwise in a good condition. 

(21019)           160 EUR 

 

 

 

38.010.   Austro-Hungary. (21021)           140 EUR  



38.011.   Bulgaria. (21004)           120 EUR 

 

 

38.012.   Bulgaria. (21005)           120 EUR 

 

 

38.013.   Bosnia & Herzegovina. Stained in the upper left part. (21079)           65 EUR 

 

 

38.014.   Bosporus. (21058)           95 EUR 

  



38.015.   Canada. (21015)           120 EUR 

 

 

 

38.016.   Caribbean. Left margin cut into image with a loss of image. (21050)           120 EUR 

 

38.017.   Caucasus. (21009)           90 EUR 

 

 

38.018.   Celestial Map in 2 parts. One part 10 x 15 cm. (21042)           180 EUR 

 

  



38.019.   Central America. Left margin cut into the margin of the image. (21061)           100 EUR 

 

 

38.020.   China, Japan and Korea. (21053)           180 EUR 

 

38.021.   Chios. (21029)           95 EUR 

 

 

38.022.   Constantinople Vilayet. Left margin cut into the image (21093)           65 EUR 

 

  



38.023.   Crete. Slightly stained in margins. (21064)           95 EUR 

 

 

38.024.   Crimea. (21052)           95 EUR 

 

38.025.   Cyprus. (21047)           120 EUR 

 

 

38.026.   Denmark. (21057)           100 EUR 

  



38.027.   Diyarbekir Vilayet. Left and lower margin cut into the image. (21088)           35 EUR 

 

 

38.028.   Dodecanese & Aegean Coast . With mearing with minor staining and a tiny chip, 

otherwise in a good condition. (21013)           80 EUR 

 

38.029.   Erzurum Vilayet. (21089)           65 EUR 

 

 

38.030.   Europa. (21072)           75 EUR 

  



38.031.   Europa. (21074)           75 EUR 

 

 

 

38.032.   France. (21084)           65 EUR 

 

38.033.   Gallipoli. (21007)           150 EUR 

 

 

38.034.   Germany & Poland. Left margin cut to the line of the image. (21082)           95 EUR 

  



38.035.   Great Britain & Ireland. Narrow upper margin (21054)           95 EUR 

 

 

38.036.   Greece and Turkey. (21066)           65 EUR 

 

 

38.037.   Harput, Elazığ - Turkey. (21067)           65 EUR 

 

 

38.038.   Hejaz Railway, Palestine, Saudi Arabia with Mecca and Medina. (21023)           180 

EUR 

 

 



38.039.   Hüdavendigâr Vilayet. Right margin cut to the image. (21092)           65 EUR 

 

 

 

38.040.   India and Indochina. Minor staining in white margins, otherwise in a good condition. 

(21011)           180 EUR 

 

38.041.   Israel, Palestine. (21083)           95 EUR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

38.042.   Istanbul. Margins coloured with 

old hand, minor water staining in one 

corner, otherwise in a good condition. 

(21024)           120 EUR 

 

  



38.043.   Istanbul. (21071)           75 EUR 

 

 

38.044.   Italy. (21095)           95 EUR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

38.045.   Japan. (21027)           200 EUR 

 

 

38.046.   Java. (21001)           220 EUR 

 

  



38.047.   Kastamonu Vilayet. (21090)           65 EUR 

 

 

38.048.   Konya - Turkey. (21068)           65 EUR 

 

38.049.   Korea. Perhaps the first and 

only Ottoman individual map of 

Korea. (21012)           320 EUR 

 

 

38.050.   Kosovo. Left margin cut into the image (21075)           95 EUR 

 



38.051.   Lebanon. Right margin cut to the image. (21085)           95 EUR 

 

 

 

 

 

38.052.   Lebanon, Palestine and Syria. (21081)           75 EUR 

 

 

38.053.   Lesbos. (21055)           95 EUR 

 

 

38.054.   Manastir Vilayet - Macedonia & 

Greece. Upper margin cut to the image. 

(21076)           95 EUR 

 



 

 

 

38.055.   Map of the World in 2 parts. Minor foxing, lower margin cut into the frame of the 

image, left part with a part of another image in the right margin (printing mistake), otherwise in a 

good condition. Unjoined. (21041)           180 EUR (image above) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

38.056.   Map of the World in 2 parts. The upper margin of the left side cut to the image. (21078)           

120 EUR (image below) 

 

 

 

 

  



38.057.   Map of the World with orographic profile of mountains and oceans, with volcanos, in 2 

parts. (21045)           180 EUR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

38.058.   Map of the World, climate zones.. (21040)           90 EUR 

 

 



38.059.   Map of the World, currents. Left margin cut into the margin of the image. (21031)           

120 EUR 

 

38.060.   Map of the World, elevation. . (21043)           80 EUR 

 

38.061.   Maps of the World, based on 

Ptolemy and Pomponius Mela. Margins 

slightly stained, lower margin cut into the 

image. (21037)           120 EUR 

 

38.062.   Marmara & Gallipoli. Light traces 

of paper in the middle, otherwise in a good 

condition. (21008)           90 EUR 



38.063.   Marmara Sea. Right margin cut to the image. (21070)           75 EUR 

 

 

38.064.   Mexico. (21062)           100 EUR 

 

38.065.   Nile Delta, Egypt. (21026)           80 EUR 

 

 

38.066.   North & South America. Minor 

staining in white margins, otherwise in a good 

condition. (21014)           150 EUR 

 



38.067.   North & South America with 

telegraph cables. (21020)           150 EUR 

 

38.068.   North Pole. (21036)           180 EUR 

 

38.069.   Orographic profile of mountains and oceans. (21044)           50 EUR 

 

 

38.070.   Pacific Ocean with transportation lines, in 2 parts. A small printing mistake with soft 

folds in the lower part of the left part. (21048)           180 EUR 

 

  



38.071.   Atlantic Ocean, Telegraph Cables. Margins slightly stained, otherwise in a good 

condition. (21032)           140 EUR 

 

38.072.   Persia, Afghanistan, Pakistan &c.  (21017)           120 EUR 

 

38.073.   Rhodes. (21022)           100 EUR 

 

 

38.074.   Romania. (21060)           95 EUR 

  



38.075.   Russia. Tiny tear in margin. (21051)           80 EUR 

 

38.076.   Russia - European part. (21065)           65 EUR 

 

38.077.   Scandinavia. (21063)           95 EUR 

 

 

38.078.   Serbia. (21056)           120 EUR 

 

 

  



38.079.   Singapore & Borneo. Perhaps the 

first and only Ottoman individual map of 

the area. (21002)           320 EUR 

 

 

38.080.   Sivas 

Vilayet, Turkey. 

(21087)           65 

EUR 

 

38.081.   Solar System. Hardly noticeable water-staining in margins, otherwise in a good 

condition. (21038)           120 EUR 

 

 

38.082.   Solar System. (21039)           120 EUR 

 

 



38.083.   South America. Right margin cut into the image. (21059)           95 EUR 

 

 

38.084.   South Pole, Australia and South America. Perhaps the first and only Ottoman individual 

map of the island. Narrow lower margin with tiny folds. (21046)           200 EUR 

 

 

38.085.   Spain. (21035)           90 EUR 

 

 

38.086.   Sulawesi, Indonesia. Perhaps the 

first and only Ottoman individual map of 

the island. Narrow lower margin with tiny 

folds. (21030)           250 EUR 

 



38.087.   Sumatra and Singapore. Perhaps the first and only Ottoman individual map of the area. 

Narrow lower margin with tiny folds. (21034)           280 EUR 

 

 

38.088.   Switzerland. (21049)           80 EUR 

38.089.   Syria & Lebanon. (21080)           

 75 EUR 

 

 

38.090.   Thessaloniki. Margins slightly stained. (21077)           95 EUR 

 

 

  



38.091.   Trebizond Vilayet. Left margin cut into the image. (21091)           65 EUR 

38.092.   Turkey - European part. (21010)           90 EUR 

 

38.093.   United States. Light foxing, otherwise in a good condition. (21018)           140 EUR 

 

38.094.   Üsküdar / Scutari - Istanbul. 

Margins slightly stained and coloured 

with old hand, minor folds in one 

corner, otherwise in a good condition. 

(21025)           150 EUR 

 

38.095.   Yemen and Saudi Arabia with Mecca and Medina on the north. Left margin cut into the 

margin of the image. (21033)           160 EUR 



 

Antiquariat Daša Pahor GbR  

will be exhibiting at 

Firsts 

London’s Rare Book Fair  

7-9 June 2019  

  

stand A03 

Please contact us for the complimentary tickets 

antiquariat@pahor.de 

  

mailto:antiquariat@pahor.de


 Antiquariat Daša Pahor GbR 

Alexander Johnson, Ph.D. & Daša Pahor, Ph.D. 
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© 2019 Antiquariat Daša Pahor GbR – Alexander Johnson & Daša Pahor 

Alle Festbestellungen werden in der Reihenfolge des Bestelleingangs ausgeführt. Das Angebot ist 

freibleibend. Unsere Rechnungen sind zahlbar netto nach Empfang. Bei neuen und uns 

unbekannten Kunden behalten wir und das Recht vor, gegen Vorausrechnung zu liefern. Preise 

verstehen sich in EUR. Rückgaberecht: 1 Monat.  

Zusendung Weltweit ist kostenlos. 

 

All items are subject to prior sale and are at the discretion of the vendor.  

Possession of the item(s) does not pass to the client until the invoice has been paid in full. Prices 

are in EURO. All items are subject to return within 1 month of date or invoice, provided the item 

is returned in the same condition as which it was sold.  

The vendor offers free worldwide shipping. 


